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Grqf Zay károly. 

Csömöri és zay-ugróczi gróf Zay Károly családja a magyarok 
bejövetelétől fogva mai napig virágzó nemzetség, mellynek tagjai 
között sokan mind polgári, mind hadi erényekkel tündöklőitek. A 
honfoglaló nemzetségek egyike volt a Loja nemzetség, mellynek 
vitézsége jutalmául az osztó vezérektől a pestmegyei Csömör (ré­
gen : Chemer) helység jutott. E nemzetségből származott egyenes 
férfi ágon a Zoy-család. E nevet a XIII. század végén Péter (de 
genere Loja) nyerte, kinek az volt szokása, hogy roham alkalmá­
val rendesen nagy zajjal csapott az ellenségre. 

A család régibb tagjai között egyike volt a kitünöbbeknek 
chemeri Zay Ferencz (szül. 1498. f 1570.), ki a hires Gara-család 
utolsó ivadékát, Garay-Bánffy Lörincz leányát, Borbálát vette fele­
ségül s vele terjedelmes jószágokon kiVÜl a Gara-család gazdag 
levéltárát is öröklötté, melly mai napig a család zay-ugróczi levél­
tárában épségben őriztetik. Zay Ferencz jeles katona volt, a hires 
Veráncz egri érsekkel a török udvarnál követi minőségben műkö­
dött, majd zolnoki gróffá, az or­
szág felső részei kapitányává s 
1560-ban magyarországi örökös 
báróvá neveztetett s igy a most 
létező családok között legrégeb­
ben birja a hazai örökös mágnási 
czimet. Ez időben nyerte Zay 
Ferencz I. Ferdinántól az ugróczi 
uradalmat is, és azóta e család 
„Zay-Ugrdcz örökös ura" czim­
mel él. Utódai között számos 
nagy érdemű hazafi nevét^ talál 
juk; neveik és rangjuk fényét 
mutatja az, hogy közölük többen 
a nádori méltóságra is ki voltak 
jelölve. — Végre 1830-ban báró 
Zay Imre cs. k. kamarás I. Fe­
rencz király ö felsége által grófi 
czimmel diszesittetett. — Ugy­
látszik, e nemzetség a X V I . szá­
zadban érte el legnagyobb fé­
nyét, a midőn az első honfogla­
láskor nyert s reá háramlott ősi 
birtokain kivül Magyarország 22 
vármegyéjében elszórva feküdt 
nagy k i ter jedésű jószágokkal 
birt. Egy másik fő jellemvonása 
ez ős családnak az, hogy mind­
járt areformatio kezdetén fogad­
ta el a protestáns vallást s ám­

bár időszakonként nemcsak háborgatást szenvedett, hanem a vil, 
longások idejében jószágainak legnagyobb részét is elvesztetté-
vallásában mindenkor állhatatosan megmaradt. A magyar evan­
gélikusok egyházi és iskolai legelső főfelügyelője e családból való, 
báró Zay Péter volt, s nz volt a legutóbbi időkig annak unokája, 
gróf Zay Károly is, kinek érdemeiről bővebben akarunk szólani 

Gróf Zay Károly cs. k. kamarás, a szabadság, nemzetiség és ha­
ladás ügyét melegen védő, egyik legtüzesebb elöadásu szónoka és 
tagja volt a mult időkben a magyar főrendi táblának. — ö volt 
1850-ig a magyarországi evangélikusok ez idő szerint utolsó, nagy 
tevékenységű egyházi és iskolai felügyelője. Egyike a legszebb ér-
dempolczoknak, mellyre a hazai összes evang. egyházak önkénytes, 
szabad választása, a benne központosult közbizalom emelte. Gróf 
Zay Imre egyetlen fia volt ő s született 1797. febr. 12-én Sopron­
ban. Mágnási rangja daczára s a közszokás ellenére, gyermekko­
rától kezdve mindig nyilvános iskolába járt, előbb Sopronban, 

később Pozsonyban, hol a jogi 
tanfolyamot végezte. 1817-ben a 
pozsonyi alispán (később ország­
bíró) ifj. Majláth Györgynél pat-
varizált; 1818-ban a kir. személy-
nök id. Majláth György mellé k. 
táblai jegyzővé eskettetett fel. 
1820-ban nőül vette báró Prónay 
Saroltát, kitől négy ti- és egy 
leánygyermeke született. Ezután 
néhány évig többnyire gazdá-
szattal foglalkozott. 

Politikai szereplése 1825-
ben kezdődött; ezen év volt az 
ujraébredés és addig ismeretlen, 
számos jeles hazafi és értelmiség 
szülő éve. Gróf Zay Károly is az 
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 J 7 -i országgyűlésen lépett 
fel először mint törvényhozó, ő 
már akkor a szabadelmü ellen­
zékhez csatlakozott, melly párt­
nak állandó hive maradt mind 
végig. A vallásos és polgári sza­
badság, valamint a nemzetiség 
szilárditása körül buzgólkodott 
szónokok között, a mindig lova­
gias és nemes cgyenességü grófig 

I ; R 6 F Z A Y K Á R O L Y . 

Zay Károlynál buzgóbbat és W . 
tározottabb színezetűt Hajszag--
gyűlési férfiaink sorában \ttg ta- , 



láthattunk. Meggyőződését soha semmiféle érdeknek nem áldozta 
fel. Több évet a törvénykezési pályán is töltött. Iö26-ban ugyanis 
a dunáninneni kerületi (districtualis) tábla közbirájává neveztetett, 
honnan 1835-ben lépett ki. — 1827. cs. kir. kamarássá lőn kine­
vezve, 1830-ban pedig atyjával és mindkétnemü utódaival, a bárói 
rangból, grófira emeltetett. 

Nyilvános életének egy másik, fontos része a magyar protes­
táns egyházi téren kifejtett szép és buzgó működése. Miután már 
elébb a dunántúli, majd a dunáninneni evang. egyházkerületi fel­
ügyelőségre lett volna megválasztva : 1840-ben a magyarországi 
ágost. hitv. evangélikusok szavazatainak átalános többsége az egy­
házi és iskolai főfelügyelői polczra emelte. E főfelügyelői, központi 
diszes és fontos hivatal hazánkban a reformátusok egyházában 
nem, csupán az evangélikusok között létezett. Annál nagyobb reá 
nézve az érdem, hogy ez utóbbi, nemzetiségileg annyira különböző 
és gyakran szétvált egyházi testületben a bizalom ő benne köz­
pontosult. — E hivatalában hatásának föfeladatául tüze ki a prot. 
egyház jogainak védelmét, az iskolák belszervezetének rendezését, 
a magyar nyelv s nemzetiség szilárdítását. Hogy e feladatát meg­
oldja, 1841- és 1845-ben zay-ugróczi várkastélyában egyetemes ta­
nitói gyűléseket hozott létre, mellyeken valamennyi evangélikus 
főiskola az illető tanárok által, képviselve volt, kiket a főfelügyelő 
bőkezű magyar vendégszeretettel látott házában. E gyűléseken 
dolgozták ki az u. n say-ugrócsi iskolai tanteréét, melly az evang. 
iskolákban előadandó tudományok sorozatát rendszeresité s egy­
öntetűvé tevé. Itt hozatott be a magyar nyelv az evang. iskolákba 
átalános tannyelvül. 

Egyházi működéséről szólván, a históriai igazság szempontja 
ból, egy nevezetes tényt nem lehet érintetlenül hagynunk. Gróf Zay 
Károlynak ugyanis, ki a két prot. vallásfelekezet egyesülésének 
nagy eszméjétől át volt hatva, sikerült létrehozni Pesten egy 
egyetemes közgyűlést, mellyen mindkét prot. felekezet részéről 
nagy számmal jelentek meg képviselők. E gyűlésnek azon ered­
ménye volt, hogy az „unió" legalább elvileg kimondatott s külön ha­
tározatban lön nyilvánítva, hogy a két prot. felekezet között hitta-
nilag semmi különbség nincs. Az ügy további részletezése ekkor más 
időkre halasztatott. S igy sikerült gróf Zaynak kivívni olly ered­
ményt, a mi után három század óta a két prot. felekezet jobbjai 
hiában fáradoztak. — Az 1850-ben bekövetkezett változások és 
felsőbb rendeletek őt is leszóliták magas egyházi hivataláról, melly 
azóta betöltetlen maradt. 

Meg kell még említenünk, hogy gróf Zay Károlynak a hazai 
ipar és gazdaság előmozdítása körül is kitünö érdemei vannak. I 
184 3 / r ben, midőn az ipar pártolása iránt olly élénk szellem ébredt 
fel, e czél előmozdítására nemcsak szóval, de tettel is működött. 
Tetemes áldozatokkal alapított Zay-Ugróczon egy nagyszerű posz­
tógyárt (ennek rajzát s ismertetését lásd a V. U. 1858. 43. számá­
ban), később egy üveg- s két ezukorgyárt, mellyek mai napig 
szépen virágoznak. — Bucsányi gazdasága pedig minden tekintet­
ben mintául szolgálhat gazdáinknak, mert kevés gazdaság van ha­
zánkban, melly olly czélszerücn volna elrendezve s aránylag annyit 
jövfdelraezne, mint a bucsányi, hol a legszebb öszhangzás ural­
kodik. 

Világos mindezekből, hogy gróf Zay Károly, hazája érdekeit, 
mind az egyház, mind a politika, ipar és gazdaság terén kitünőleg 
mozditá elő, de még nem mondtuk el, hogy az irodalmi pályán is 
teljes otthonossággal működött. Van számtalan hírlapi czikke, 
vannak kisebb röpiratai s nagyobb önálló munkái magyar és né­
met nyelven, mellyekben politikai s társadalmi nézeteinek nyitott 
utat. Hogy gróf Zay nemcsak magyar, hanem német nyelven is irt, 
•at leginkább azért tevé, mert igy gondolta a külfölddel legköny-
nyebb»m megismertetni hazánk érdekeit. Közpályáján számtalan 
durva megtámadást, gyanúsítást és rágalmat kellé kiállania, de ő 
azért meggyőződésében soha sem engedett s az ő lángoló honsze­
retetének eredményei osztatlanul kivivták számára a köztisz­
teletet. 

Azóta U, mint azelőtt, élete feladatául tekinti, szóval, Írás­
ban és tettel W n k érdekei felett őrködni s azok mellett küzdeni, 
fáradhatlamil. rendületlenül. A politikai lapok olvasói tudják, hogy 
hosszú hallgatás ntán, gróf Zay Károly a hirlapirodalmi téren kö-
zelebb ismét megszólalt. 

Pusztuló erdő. 
Borítva halmot, völgyet, bérczet : 
Messzebbre mintsem a szem érhet, 
Agával a felhős magasba, 
Gyökével a mélységbe hatva, 
S erőt vévén a caeplye- s tüskén : 
— A z ősi erdő álla büszkén. 

S hozott a hir, melly róH ment szét. 
Bámulót és — tövére fejsiét; 
Sok szép sudár - derék ledőle . . . 
De a sebet gyor a an kinőve, 
Es a fák, mellyek megmaradtak : 
Lőnek még tokkal izmosabbak. 

Vihar s forgószél ütve rája : 
Megtépve lőn zöld koronája; 
A föld ingott alatta gyakran, — 
Mig fenn az ég zordon haragban 
Ontott reá tüzes villámot; 
D e , bár zúgott , zengett : — megállott. 

Es m06t az erdő egyre ritkul, 
Szil s tölgy megvállnak lombjaiktul; 
A büszke csert, bár élte hosszú, 
Bár fennáll még : — már őrli a szú, 
S mitől a vándor meg-megrebben : 
Egy-egy omlás a rengetegben. . . . 

S mig látni a fát : bus , epesztő : 
Kétségbeejt u sarj, a vessző . . . 
Roszul fakadt, növése görbe , 
Nem fel siet, de a töbörbe. 
Ha dús sarjban nincs ifjulása : 
Elvész az erdő, bárki lássa. Tompa. 

Az utolsó budai basa. 
T ö r t é n e t i e l b e s z é l é s J Ó K A I M Ó B - t ó l . 

September másodikán, délután három órakor hat ágyulöve- s 
a Gellérthegyen jelenté, hogy az eldöntő ostrom percze jelen va n. 
A várban akkor énekelték a halálba menő hősök szuröját a Ko­
ránból. Abdurahman tiratu, hogy az ö ősz fejének s a budai fél­
holdnak ez az utolsó napja. 

Még egyszer kikülde levéllel egy hírnököt a nagyvezérhez, 
mellyben szemére veté, hogy a várban levő asszonyok több kárt 
tesznek az ostromló ellenségben, mint ö az egész ozmán hadsereg­
gel; de ezt a követet is útközben elfogták : a nagyvezér nem hal­
lotta meg a szemrehányást, segítségre ugy sem jött volna. 

A jeladásra a Kis-Svábhegy tüztelepei tizenhat ágyúval kez­
dek szétrombolni a rést elzáró czölöpzetet, mialatt háromezer em­
ber Spinola vezetése mellett nesztelen, észrevétlenül közeleuett a 
várfalakhoz, a futóárkokbnn meglapulva. 

A mint a tört rés közelébe értek, hirtelen megrohanták azt 
8 tömegestül vetették magukat a védelmezőkre. A török nagyon 
jól harczolt; egy lábnyomui tért sem engedett át, nemhogy in­
gyen, de drága vérért sem; mig egy rész a faltörés aljában har­
czolt, kard-kard ellen, addig a többi égő gránátokat s kanóezos 
lőpor-zsákokat hajigált le az ostromlók legsűrűbb tömegei közé. 

Hasonló dühös ellenállás fogadta a várkastély felöl támadó 
bajorokat; ezeket kétszer verték vissza a várkastélyba, s már halva 
volt ott a vezér Piccolomini, itt Tattenbach gróf, és Zacco őr­
nagy, már csüggedni kezde az ostromlók erélye; midőn a harczi 
zaj közül diadalordítás töri magát keresztül 8 a vivók a közép kö­
rönd romjain látják lobogni a keresztyén zászlót, Magyarhon véd­
asszonya képével. A ki azt a zászlót odatüzte, az volt Petneházy, s 
a kik ott harczoltak mellette, azok voltak a magyar hajdúk, kiket 
kereszttel és karddal kezében lelkesített a köztük járó Gábor 
barát. — 

Abdurrahman basa látta a megjósolt ellenséget maga felé kö­
zeledni, látta emelkedni mindig közelebb, mindig magasabban azt 
a zászlót, mellynek először kellé az ő bástyája szélébe fúródni. 
Czéllövészei hiába irányozák feléje tölcséres fegyvereik csövét, a 
kézijakat, annak az egy embernek ott nem lehet elesni, nem lehet 
ellenállani. Istennél a kegyeiemi 

Kétségbeesett dühvel harczolnak spáhik, jancsárok, szara-



esiak, hajdúkkal, gránátosokkal, összekeveredve személyes vi.idal-
ban, nincs segitség, egyedül az Úristennél. 

A lobogtatott zászló egyre közelebb jö , most Petneházy 
egyszerre felugrik egy bajtársa vállára s arról átszökve a bástya 
párkányára, merész kézzel tűzi ki reá a zászlót. 

— Verjétek Őt le onnan! ordit Abdurrahmau, de ha nem 
szólna is, rohannának reá vitézei. Annak a zászlónak nem szabad 
ott lobogni; annak, a ki azt odatüzte, nem szabad a napot látni 
többé. 

Petneházy jól tudja védelmezni veszedelmes helyét; kettő há­
rom véres fővel bukik le a rátódulók közöl, midőn egy fatetéjéröl, 
melly a sánczon nőtt, egy kurd vitéz olly ügyesen hajítja felé a 
pányvát, hogy az a küzdő vitéz nyakára burkolódik s a következő 
pillanatban lerántva lábárul, ott függ a fa ágán; legdicsöbb pil­
lanatában győzelmének a leggyalázatosabb halálnak kitéve. 

Abdurrahman már örömében ordít; de a magyar vitézt e go­
nosz perezben sem hagyá el lélekjelenléte; hirtelen megragadá 
baljával a nyakára hurkolt kötelet, s kardjával ketté szélé azt s 
ismét talpon állt a földön; abban a perezben értek oda hajdúi is s 
kiszabaditák az ellenség kezéből. •) 

Abdurrahman ezt látva, széthasitá köntösét s sarkantyúba 
kapva lovát, elnyargalt a körönd előtti térről; a várkastély felé 
futtában szemközt találkozik Szilihdárjávsil, a ki kérdezé tőle, 
hová fut. 

— Istennél a segedelem! felelt neki a basa; a napok betelje­
sülnek, mi nem vagyunk itt többé urak! eredj vissza, rakj tüzet 
lakásomban s küldd szét az eunuchokat, hogy gyújtsanak fel sor­
ban minden házat, s a futó tüzárkok kanóczait gyújtsák meg. A 
Tubafa alatt találkozunk. 

Az a Tubafa pedig már a paradicsomban van. 
Innen vágtatott a bécsi kapu felé, hogy legalább ne Petne­

házy és az ál Ihánzáde szemeláttára essék el. 
A győzelemtéren (török elnevezés!) találkozott a recsinbtár 

agával és a tüzérparancsnokkal. 
Azok a bécsi kapu felöl jöttek. 
— Vissza! vissza! csak a dicsőség még a miénk, az élet nem 

többé! 
Azzal mind a hárman visszalovagoltak a bécsi kapuig, ott, a 

hogy a keresztyén vértesek tódultak elö a résen, leugráltak lova­
ikról, azokat ott leszúrták s meztelen karddal kezeikben, gyalog 
rohantak az ostromlók közé; néhány perez múlva vége volt mind a 
háromnak, a győztesek Abdurrahman testén keresztül rohantak be 
a városba. 

Már akkor itt átalános volt a futás, Petneházy diadalával 
szétbomlott a török védelmi rend; elöl hátul meg voltak támadva; 
minden utczán szemközt jövő csapatok fogadták a futókat, itt tér­
den állva esdtek kegyelemért, a mit nem kaptak meg; amott két­
ségbeesetten harczoltak az utolsó emberig s e viadal közepett egy­
szerre elkezdtek a felgyújtott házak égni, a miknek szobáiban még 
harczoltak az utolsó pillanatért. 

Legtovább tartott a tusa a várkastélyban, ott kétezer férfi, 
asszony és gyermek, a jancsáragával és a fömuftival egy kerek to­
ronyba elzárkózva, végsíi kétségbeeséssel védte magát, mellyet a 
bajorok túlnyomó ereje nem birt leküzdeni. Végre a vezérherczeg, 
hogy a hareznak végét vesse, kegyelmet adott nekik, s nem en­
gedte őket bántani. A jancsáraga a bajor herczeg lábaihoz bo­
rulva, kebléből egy szelenczét vont elö; s neki nyujtá, az tele volt 
A bdi basa utolsó gyémántjaival, miket a török vezér a harcz előtt 
dolmányáról letépett, elszórt, s miket az előre látó aga bölcs volt 
fulszedni, hogy életét megváltsa rajtuk. 

Az alvezér életét a Zerini ezrednek egyik magyar közvitéze 
menté meg. 

A várba vonult zsidók a végveszély alatt a vizvezetö alagút­
ján menekültek le a Dunára, azt remélve, hogy az átalános zavar­
ban ott hirtelen kincseikkel hajókra rakodhatnak s sikerül meg-
menekülniök. Azonban épen ez vált veszedelmükre, mert ott a 
kegyetlen tolpatsok kezeibe kerülének, kik őket nőstül gyerme­
kestül nyomorúan letnészárolák s kincseikben prédát ütéuek. Job­
ban jártak azok, kik benn a várban maradva, a zsinagógában és 
egy pinczeboltban elrejtözének; s a győzelmesek kegyelmébe aján-
lák magukat; azoknak élete meghagyatott; mivel hogy németül 

• ) Lásd C*ereyn<Ü ds Haromernál. 

tudtak beszélni *) ezer tallér váltságdíjért. £lfogóik brandenbur­
giak voltak. 

Ekkor mutatott a napóra Mátyás király templomának falán 
ötöt. — 

Két óráig tartott a véres szomorújáték. 
S annak bizonyságául, hogy valóban vége van, töldrenditö 

ropogással sült el az Abdi által utczahosszat ásatott futóakna, 
melly romba dönté, még a mit az ostrom épen hagyott is : Buda­
vára nem volt más, mint egy romhalom, égö üszökkel fedve; és 
vérrel befestve. 

S a ki ezt a megrendítő tragoediát a tétényi halmokról a 
legnagyobb léleknyugalommal nézte, az a török nagyvezér volt. A 
török hadsereg láttára esett el az ozmán birodalom kulcsvára, 
büszkesége, Buda. 

Petneházy pedig az első volt annak falain a végostrom alatt; 
s vágytársa az utolsók között volt, kiknek a körtorony vitézei 
legtovább ellenálltak. I M j „ u „ k , „ U t t i k , 

H a z a i n é p v i s e l e t e k . 
|¥ll. Szászvárosi oláhok. 

A hátszegvidéki oláhság — hova Szászváros környéke is tar­
tozik — a római hagyományokat egész Erdélyben leginkább meg­
tartotta. Pedig itt folyt legtovább a küzdelem Róma hódításai 
ellen, hol Sarmigesethusa (most Várhely) az erős Dacia fővárosa 
romban fekszik, s az utolsó király alatt — ki kincsét koholtban a 
Sztrigy alá temette — Tiriscumnál, Veczel mellett 10,000 dák baj­
nok kökupákból mérget ivott, mert nem akarta a győztes római 
diadalszekerét baromkint kisérni a kevély világvárosba. Ámde az 
erőszak, kezet fogva az idővel, a daezoa nemzetnek csak nevét 
hagyta emlékezetben, s a késő ivadék, a dicső bukást már csak­
nem elfeledte. 

A rómaiak a környéket rakták meg legerősebben várak-, vá-
racsokkal, mert e táj, völgyek s folyók felett elnyúló nagy hegyei­
vel erre legalkalmasabb; — a magasból aztán könnyű volt a római 
elemnek a völgybe szétterjedni, s a sok gyógyforrás, melegfürdö 
sem kis vonzerőt gyakorolt rajok. A Mehádiával egyenlő gyógy-
erejü kalőni fürdő most már iszap-lepte nagy kő kalánja (meden-
czéje), a római kézműipart ma is dicséri 

A hátszegi nép életének s kedélyének legtisztább tükre a Ne-
dejának nevezett piros-pünkösd-ünnepe, melly alkalmasint a régi 
nejadok-, najádoktól, a források, folyók, kutak lakói- és nemtőitöl 
veszi eredetét, kiket sassal koszorúzott fővel ábrázoltak, a mint 
hamvvedren nyugosznak s a b e l ő l e ömlő vizre túlvilági szépséggel 
mosolyognak. — Evvel a Hátszegen a tavasz megérkeztének örö­
mét ülik. Ez ünnepet régen a földesurak tartották fenn ; most több­
nyire közköltségen esik. — Összegyűl ülyenkor legény, leány s az 
öregek is a vidékből a tilinkó és csimpolya mellett naphosszat zsu-
kálnak (tánczolnak) és isznak; közben a rögtönzéseknek, helyben 
termő népdaloknak végehossza nincsen : 

A '• • i«• tii:11 oszlopára, 
Oszlopáról sodronyára 
Fölteszem az izenrtet, 
S elhozza a szeretőmet. - N edejár a. 

Ezt pedig, összetogózva, mindig eléneklik : 
Zöld levél és vendégség 
Szivem szerelemtől ég ; 
Hej Nedeja. Nedeja — 
Üres pipa, tarisnyn! 

Selyesnkendó nyakadba'. 
Enyémbv jnhászbanda; 
Ezüstpénz a bajádba' 
Szép orczádat csókolja 
Hej Nedeja, Nedeja -
Gyerünk be a tagosba ! 

Erdélynek, fájdalom, korán elhunyt nagytehetségű journali-
staja, Brúz Lajos (ki egyedül lett volna képes a kis ország elszórt 
szellemi erőit egy közlöny körül egyesit ni és sikerrel f t lhasználni) 
sok tanulmányt tett volt a hátszegi népélet és régiségek körül, 
mellyekböl kéziratok is maradtak hátra; sajnos voírui, ha kárba 
mennének. 

A hátszegi n é p szellemi és physikai tekintetbe egyaránt jól 
termett, dolgos és tehetős; a faták (lányok) nyakiánczában, a 

*) Lásd Stadt- and G-SL-biccjlMpiegel-



millyen még a Szilágyban éa Meszesalján vékony, széles ezüstpénz-
böl áll ki, itt már ollyan Lysimachus-aranyokat kapni, a millyeket 
huszonöt esztendővel ezelőtt üsttel lelt két oláh egy hunyadme-
gyei barlangban, — s mégsem tudott a vármegye soha nyomába 
jőni, kinél feneklett meg — Sugár barna lányai közt Roma höl­
gyeire nem egy emlékeztet; marczona legényei a légionáriusokat 
juttatnák eszünkbe, ha különben is eszünkbe nem juttatná minden 
kő, minden tégladarab. De a szalmás házak földje apró római mo­
zaik-cseréppel (a mit Várhelynél most is véka számra lehet venni) 
— s számozott téglával van kirakva; küszöb és ajtófél helyett nem 
egy fejetlen római szoborműre akadhatsz; ijat, kardot, pánczélt, 
pénzt a szántóföld mindegyre vet fel, s minap is egy ember szekér-
kötő nagyságú arany-lánczot vágott ki a barázdából, ollyat hogy 
a vállán vitte haza. — (Értékét 1800 pftra teszik.) 

Különben utóbbad sok helyen kezdenek elmagyarosodni; innen 
születnek aztán az illyen dalok : 

Styi tu drage! tiéd voltam. 
De már nem vagyok, 
Pintu tyine nu ma argye — 
Mug sem is halok. 
Nincs az erdó bekerítve 
Stkloboduj drumu; 
Ki lehet belőle menni — _ „ • 
Nuj baj gye rindu. &—V- « — *y. 

hltregel (mythoftl) állatok. 
( K . l , u u , ) 

4 . A tenger i k í g y ó . 

A rettegett tengeri kigyót egész 
testében valósággal még nem látta 
senki, noha a tengerészek, a tenger­
part lakói majd itt majd ott látnak 
valamit a tengerben, mellyre rá­
mondják, hogy az a tengeri kígyó. 
Legalább minden ötödik évben át­
utazza az újságokat azon hir, bogy 
ez állatot látták valahol s a képes 
újságok hozzák rajzát is, hogy mily-
lyen lehet, millyennek kell lenni ez 
állatnak, mellyet még igazán senki 
sem látott. Valami alappal azonban 
mégis kell bírni e sok beszédnek. 

1845-ben Bostonban bizonyos 
Hoch nevü férfiú mutogatott egy 
roppant csontvázat, melly szerinte a 
tengeri kigyó csontváza, de melly 
voltaképen egy kiveszett czetfaj pél­
dánya volt, mellyet Hydrarehos-n&k, 
vizi királynak is neveznek. Áthozta 
Európába is s Berlinben megvették 
töle több ezer talléron a muzeum számára. Később kisült, hogy 
e csontváz nagyobbitására, sok ahhoz nem tartozó gerincz és egyéb 
csont rakatott be. 

Ugyanez időben Amerikában értelmes egyének álliták, hogy 
a st. lorenzi öbölben egy szörnyet láttak, mellynek hossza 100 láb 
lehetett. Feje hasonló volt a fókáéhoz, hátgerinczének éle azonban, 
melly a vízből kilátszott, hullámzatos vonalban púpokat mutatott. 
Szine feketének látszott, bőre érdes s uszó-szárnyak nélküli testé­
vel körben mozgott t. i. farkát feje felé kapta s ismét hirtelen ki­
nyújtotta. Egy évvel előbb, 1834-ben láttak hasonló állatot Uj 
Skóczia keleti végén, mellynek hosszát 60, vastagságát 3 lábra 
becsülték; ellenben Lawson kapitány 100 láb hosszúnak irja azt, 
m e U y e t ő 1845. és 1846-ban épen azon időben a norvég partok 
körül látott, feje tompa, mint egy fókáé, tetején sörénynyel, a töb-
fciben egészen hasonlónak irja a fönebbihez. 

Még nagyobb figyelmet gerjesztett 1817-ben egy állat megje­
lenése Masaachusettben a gloucesteri öbölben, ugv hogy a bostoni 
Linné-társulat indíttatva érzé magát, bizottmányt'nevezni, a dolog 
mibenlétének megvizsgálására. E bizottmány is ollyannak írja azt 
le, mint a fonnebbi; kígyózó mozgásokkal úszott, miközben olly 
víznyomót hagyott maga után, mint egy hajó s úszása közben hát­
gerinczének púpjai ki-kilátszottak a vizböl, fejét a viz felett horda, 
rá is lőttek, de nem ártott neki. Nemsokára ennek kisebb képét a 

H a z a i n é p v i s e l e t e k : VII . Szászvárosi oláhok 

hullám a partra veté, melly azonban nem volt egyéb, mint egy kö­
zönséges, 3 láb hosszú szárazföldi kigyó, mellynek hátgerincze be­
tegség miatt, sokhelyütt púpra összehúzódott. A bizottmány azon­
ban ezt ama nagy kicsinyének tartá s Scoliophis atlanticus névre 
meg is keresztelte. Ezután még többször láttak majd itt majd ott 
hasonlóféle állatot. Az itt a fökérdés, hogy átalában állattanilag 
lehetséges-e egy illy óriási tengeri kigyó létezése? 

E kérdésre nem lehet egyenes tagadással felelni, miután egész 
sereg kigyónemet ismerünk, melly sósvizben lakik. Hlyen a Hyd-
rophis az indiai tengerben, melly a szárazföldi kígyóktól összehú­
zott testalkatánál fogva különbözik. Mások állitják, ha csakugyan 
léteznék óriási tengerkigyó, annak legalább már csontvázát, kive­
tette volna valahol a hullamzat. De ez nem kielégítő ellenvetés; 
hisz a tengert s állatait olly kevéssé ismerjük, hogy ezek közöl a na­
gyobbakat sem igen ismerjük közelről, annál kevesebbet tudhatunk 
azokról, mellyek lenn a fenéken maradva élnek. Mindazáltal a ter­
mészetvizsgáló egy óriási tengerkigyó létezését meg nem enged­
heti addig, mig az ennek létezésére mutató jelek más oldalról is 
megfejthetök. 

1808-ban Orkney sziget partján egy óriási tengeri állat jelent 
meg. Egész Skóthonban senki sem kételkedett azon, hogy ez a hír­
hedett tengeri kigyó legyen! Neill hírneves természettudós el is 

nevezte Halsydrus Pontoppidani-n&k 
s azonosnak állitá a föntebb leírthoz, 
mellyet Lawson kapitány is látott. 
De a tenger az állatot partra vetvén, 
csontvázából látni lehetett, hogy az 
nem más, mint a nem ritkán előfor­
duló óriás czápa (Squalus maximus). 

A tengernek ezen s ehhez ha­
sonló más nagy állatai szolgálhattak 
alapul a tengeri kigyó agyrémképé­
hez, mellyeket a tengerészek még 
folytonosan látnak itt-ott s képzele­
tükben tengeri kígyónak nevezik. 
Hasonló óriás állatot látott Mac 
Quhae kapitány 1848-ban Sz. Ilona 
sziget s a Jóremény fok közti tenge­
ren, mellyet Anglia legelső állat-is­
merője Owen, tengeri borjúnak is­
mert fel. Ez néha 30 láb hosszú s or-
mányán durva szőr van, mellyet 
könnyen sörénynek nézhetne valaki. 
Más esetben talán a csellék (delphi-
nek) egész sorát nézték egyetlen 
nagy állatnak s tengeri kígyónak 
magyarázták. 

De akármint legyen, annyi bi­
zonyos, hogy a tengeri kigyó csak a 
képzeletben él; mert az ember min­

dent lát, ha képzelötehetsége valamelly tárgy által megragadtatik 
s fölmagasztaltságba jö. 

5 . A dühi incz ( í l ö l l e n f u r i e , F ú r i a i n f e r n a l i s ) v a g y s i ö r n y f é r e E 
( M o r d w u r m . ) 

1728. körül Linnét, Lund vidékén egy séta alkalmával, állita­
sakint egy féreg megcsípte, melly őt közel hozta a sir széléhez. 
E féreg Stőver szerint Svédországban nem ritka, maga Linné 
pedig természetrendszerének tizenkettedik kiadásában követke­
zőn irja le. 

E féreg északi Svédországban Botnia fügazdag posványaiban 
tartózkodik; mintha csak a légből esett volna le, hirtelen befúró­
dik az ember és állat testébe és megöli azt nem ritkán negyed-óra 
alatt. E féreg czérnaszál alakú s mint a haj, olly erős, hengeri­
dom u testtel birt, mindkét oldalról egy sor szőrrel s végre vissza­
hajtott fulánkokkal volt ellátva. Hossza mint egy közönséges szögé, 
szine mint az emberi testé s két vége fekete. A növényekre mászik 
fel, honnét a szél és vihar elkapja s ha emberi vagy állati testre 
esik le, oda azonnal befúrja magát; első szúrása egy alig látható, 
jelentéktelen fekete pontként tűnik fel. De csakhamar el kezd visz­
ketni, s később a legborzasztóbb fájdalmakat okozza. Vörös folt, 
daganat támad, s lázt von maga után, melly az őrültségig emel­
kedik s gyors segély nélkül halált idéz elő. Csak a féreg kihúzása, 



kimetszése s a sebnek avas nyirolajjal, összefutott tejjel megkenése 
nyújthat segélyt. 

Linné, e leírás daczára, még eddig magára maradt szörnyfér­
gével. Kivüle azóta még senkisem látta. De az általa leirt seb igen 
hasonlít ahhoz, melly a bögöly (Bremse, Oestrus) csípése után tá­
mad s a Linné által észlelt csípés is olly bögölytöl eredhetett, 
melly előbb lépfenés állatot szúrt meg. 

Kitűnik, hogy Linné leírásában a mondát követte, melly svéd 
honosainak ajkán a szörnyféregről él. Bechstein Lajos szerint Orosz­
országban is él hasonló monda, hol e férget pókalakban képzelik, 
melly különösen azokat üldözi mint boszuló, kiken szerelmi vagy 
egyéb átok fekszik. A hűtlen kedvest közönségesen akkor csípi meg, 
midőn mással egybekelt. Legörömestebb tanyázik e féreg sokáig 

mindig a legforróbb déli órákban teljeaitik. Egy illy temetési kíséretet ábrá­
zol rajzunk is. 

A z egész menet folytonosan fejér vásznon járdái, mellyet hátul hamar 
fölszednek és elől gyorsan kiteritnek. Legelői 4—6 tánezoló vagy vivó lépdel, 
kezükben hosszú pálezákat tartanak, mellyeket mozgásaik közt egymáshoz 
ütögetnek. Ezek után jőnek a zenészek a kürtfuvó vezetése alatt, ki is csi-
gádad alakú hangszeréből irtózatos hangokat csal ki; a többi hangszer : réz-
tányérak, dobok, fuvolyák stb., mellyek felette öszhangtalan lármát keltenek. 
A zenészekhez zászlókkal ékesített póznát hordók csatlakoznak; kettő-kettő 
ezek közöl függőnyszerü vászonnal van összeköttetésbe hozva. Ezután egy, 
néha több, rudakon a vállakon vitt vászonnal különfélekép felezifrázott szek-
rényalaku ravatal következik, mellyek leghátulsójában van a holttest. Ezen 
nincs semmi különös látnivaló, csakhogy szemei tapaszszal leragasztvák. 

Szorosan a gyászravatal mellett két férfi megy nagy lepedőkkel, szün­
telen legyezve a koporsót, mintha a halottra hűs léget hajtani, avagy arról 

H i n d u t e m e t é s i s z e r t a r t á s . 

zárva maradt szobának bútor, kép 8 a többi rejtek zugaiban. Mi­
dőn az illy szobába valaki hálni megy, éjjel előjö a szörny féreg s 
fején egész az agy velőig beszúrja fulánkját. Az érintett csak egy 
borzasztó rivalgásra képes még, s azután élettelen hullává lesz. 

Félreismerhetlen, hogy ez nem egyéb, mint a keleten a bö-
kol-(Scorpio) és tarantel-pókról élő s ide vándorolt monda. 

< V « f * k i n l k t i i h . i 

Hindu temetési szertartás. 
Singapore népségének jelentékeny része hindukból áll, kik főleg mint 

mosók, inasok stb. keresik élelmüket. — A kormány megtiltá nekik, elő-
in.lt ii szokás szerint, halottjaikat megégetni; tehát kényszerülvék azokat 
eltemetni. 

A hinduk temetője, mintegy órányira fekszik Singapore-tól. A temetést 

a legyeket elűzni akarnák; egy másik, hosszú nyélen nagy napernyőt 
tart fölé. 

A koporsó után| jőnek az elhunyt rokonai. Nevezetes szokás, hogy 
mig a menet tart, az emberek folytonosan futkosnak utána éa azt földdel 
vagy hamuval telt kisjzacskókkal hajigálják. 

A sakkjáték magyar műszavai. 
Megigértük olvasóinknak, hogy a férfias játékok egyik legszebbikének, 

a nemes sakitjátéknak, tért engedünk lapjainkban. Mig mások rébuazok, rejtett 
szók stbeffélék megfejtésén találják örömüket, reméljük, hogy mindinkább 
szaporodni fog azok száma, kik a gondolkodást fejtő sakkozásban keresend-
nek a tél bosszú estéiben kellemes időtöltést. Egy, néhány hónappal ezelőtt 
közlött czikkben egy értelmes sakkjátszónk, (ki régóta foglalkozik e játék­
elméletével s legközelebb egy magyar sakk-könyvet is fog közrebocsá­
tani), Rossnyai Mátyás ur, értelmesen fejtegeté e játék történetét s szépsé-
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geit a példákat hozott fel arra ia, hogy hazánk valamint régebben, ugy most 
is bővelkedik ügyes sakkjátszókban, kiknek nevei az európai fő sakk-klub-
bokban is legjobb hangzással birnak. Azóta számos kérdezősködés, ajánlat 
érkezett hozzánk az igért sakk-feladatok megindítása iránt, s ugy sejtjük, 
hogy nemcsak a főváros, hol hirneves sakkistákat ismerünk, hanem a vidék 
egyes helyein szétszórva is számos szenvedélyes, értelmes kedvelője van e 
királyi játéknak. U g y hiszszük annálfogva, hogy csak lapunk érdekét emeljük 
és sokaknak kedves dolgot cselekszünk, midőn a külföldi illustrált lapok pél­
dájára minden két hétben mi is közlünk egy-egy feladványt s később azok 
megfejtését, valamint, egyes sakk-matadorok által eljátszott, hires partiek 
ismertetését. Az első feladvány mai számunk utolsó lapján látható. 

Mióta e tárgy először tőn megpendítve lapunkban, nem töltött ; k egé­
szen tétlenül az időt. Megrendeltük külföldön a feladványok közléséhez 
szükséges nyomdai készletet, a bet dalukra- készített idomokat. Levelezésbe, 
közelebb érintkezésbe jöttünk olly férfiakkal, kiktől e téren I iztos támoga­
tást várhatunk, s valamint hiszszük, hogy idővel a pesti előkelőbb sakk-tár­
sulatok közlönye lehetünk, ugy azt is reméljük, hogy távolabb lakó neveze­
tességek is, mint Willmers Rudolf ur Bécsben, Bayer Konrád ur Olmützben, 
az „Einsiedler in Tyrnau" név alatt lappangó gróf Pongrácz, továbbá A n ­
glia egyik büszkesége, Löwenthal hazánkfia, a londoni „The Era" sakk-lap 
szerkesztője s a St. George sakk-klub t ikára stb. stb. nem fogják tőlünk 
megvonni közreműködésüket. 

De arai fődolog volt, tisztába kellé jőni m idenekelőtt a sakkjáték mű­
szavaival. Itt szabatos, határozott műnyelvre vau szükség, melly ha sikerül, 
ezáltal átalában nyelvünk gazdagságát is neveljük. Legtöbbet köszönhetünk 
e részben Rozsnyai Mátyás ur közreműködésének. S midőn az általunk meg­
állapított kifejezéseket most közzéteszszük, nagyon érezzük azt is, hogy itt 
még sok simításra van szükség — a mit mi, mint sok másban, az élettől és 
gyakorlattól várunk és remélünk legbiztosabban. 

Lapunk az egyelőre történt megállapodás következtében, sakk-közle­
ményei körül az alább következő műszavakat fogja használni s azok meg­
tartását kéri. 

A z említett czikkben * ) , mellyet több hónappal ezelőtt „figyelmezteté­
sül és előcsatárul" bocsátottunk közre, ki van fejtve e keleti származású 
játéknak harczias jelleme. Küzdtér az, mellyen a győzelem nem a véletlen­
től , hanem a harczjátékot intéző felek ügyességétől, belátásától s számítá­
sától függ. E harczias színezetet kell a műszavak magyarítása körül is szem 
előtt tartanunk. — (Fölteszszük egyébiránt, hogy a sakkozás elemeit, a fel­
állítást, az egyes alakok mozdulati szabályait stb. az olvasó már tudja, vagy 
más uton tanulja meg.) 

A harcztér neve sakktábla (Schachbrett.) Ez 64 mezőre (Feld) van 
osztva. Rajta külön mezőkön 32 alak (Figuren, Steine) foglal helyet. Ezek 
között 16 világos és 16 sötét. (Itt a „fehér" és „fekete" szavakat azért nem 
lehet használni, mert a jelzésnél egyforma kezdőbetűjük : az f. zavart okozna, 
igy pedig a r. (világos) és az s. (sötét) nemcsak teljesen érthető, de történe' 
tesen még a német „weiss" és „schvrarcz" szavak jelző betűivel is megegye^ 

A sakkfeladványok megértése tekintetéből a sakktábla koczkáit va 
mezőit betűkkel és számokkal szokás jelölni. A vizirányos vonalban a, b j 
C, d , e, f, g , h , betűkkel, a függélyes vonalban 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8. Játék 
kezdetén a sakktábla, midőn minden alak elfoglalja helyét, illy képet mutat 
(hozzá irva a tájékozó betűket és számokat is) : 
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A z egyes alakok, először a tisztek, azután a legénység nevei : 
1) Király (König, king, roi), minden nemzet nyelvén ugyanaz, 

az maradhat nálunk is. H ? 
2) Vezér (Königin, queen, reine, dame, vierge). Kzt minden nem­

zet „királynénak," „asszonynak" nevezi ugyan, de — mint fentemiitett ^JJ/ 
czikkében Bosnyay nr is magyarázta - helytelenül. A persák „ • e r z " -

zépkorbnn az európaiak „vierge"- szűz re. De kérdés, mit is keresne olly 
harcztéri ' i , minőnek jelképe a sakkjától*, a királyné? S a ki ezen sakk-alak 
fontossá-.it, bátor és mindenfelé kiható mozdulatait ismeri, nem látja-e be 
első pilLiiatra, hogy ez alak valóban a harcz lelkét, a vezért, személyesíti? 
Ez az ö megillető neve; ezt adjuk meg neki a magyarban, hol reá igen al­
kalmas szavunk van. „Királvné"-nak a magyarban már csak azért sem le­
hetne nevezni, mert ekkor a királylyal egy kezdő betűje (A) lenne, a mi a 
jelzésnél igen alkalmatlan volna. „Asszony, nő vagy hölgy"-elnevezés igen 
Ízléstelen lenne. Tehát a másik alak a — eesér. 

3) Futár (Laufer, fou, bishop), a közéletben „futó"-nak mondják, m 
de futár már csak azért is j obb , mert tisztább főnév, mint amaz, melly 
inkább melléknév. (Itt ott az idegen elnevezések példájára tréfásan 
„futó bolond"-nak is hivják.) 

4) Huszár (Ritter, Springer, Rössel, chevalier, knight). Rendesen j l ^ 
„lovas*--mik, „ lovag"-nak mondják a közéletben, de mikor nekünk a 
lovas katona kifejezésére olly gyönyörű ősi szavunk van, mellyet az 
egész világ ismer s elfogadott, nem látjuk át. miért ne használjuk itt a „hu­
szárt?" 

5) Bástya (Thurm, tour, roche, castle). Itt-ott toronynak is ne-
veztetik, de mint ostrom tárgya, helyesebbnek látszik a bástya-név. 

6) Gyalog (Bauer, pion). Rendesen „paraszt"-nak mondatik, de , 
ennek nincs értelme. Mit keresne a paraszt a háborúban? Ki szántana, 4 
vetne, ha a paraszt is harczolna? Harczol biz az, de akkor beáll kato­
nának s lesz belőle — gyalog. Magyarországban több helyen nem helytelenül 
nevezik „fikának," de ez kissé pórias hangzású. (Legjobb volna még a baka 
elnevezés, hanem itt az a baj, hogy a kezdőbetű ( B ) összeütköznék a Bástya 
kezdőbetűjével. Ezen tán még később segíthetünk. Azt sem szeretjük, hogy 
a gyalog kettős betűvel (gy) kezdődik, a mit j ó volna egyszerüsiteni.) 

A jelzés tehát következőleg fog történni a Vasárnapi Újságban : 

= K. A többi jelek : sakk (a királynak) . . . 
kettős sakk 
mai 
ütés 
sukk és ütés 
mat és ütés-
rövid elsánrzolás (kurze 

Rochade) azaz: elsánczo-
lás a király-Bzárnyra . . 

hosszú elsánczotás, HZHZ:CI-
sánczolás a vezér-szárnyra i 

patt vagy remis, azaz : a 
partié függőben marad . = = 

A mozdulatok (húzások; Züge) ugy jeleztetnek, hogy azon mező, mely-
az alak állott és az, a mellyre mozdult, egy vonal által összeköttetnek, 
szt mozdult, akkor ennek kezdő betűje előltétetik az általa elfoglalt 
t jelző betű és szám elé; a gyalogoknál ez nem szükséges. Például : 
V d 1 — g 4 (annyit tesz, hogy a d l mezőn álló Vezér átmegy a g 4 

mezőre), továbbá : 
V g 4 — b 4 : H g 1 — h 3. H h 3 f 4; - ha pedig csak igy áll : 

f 1 — f 4, akkor ez annyit jelent, hogy a«. f 1 mezőn álló gyalog (kit jelezni 
nem szokás) átment az f 4 mezőre. 

Ennyit tartottunk az általunk követendő műszavakra nézve szükséges­
nek előrebocsátani. A sakkjátéknál előforduló egyéb számos mükifejezést, 
időszakonként fogjuk ismertetni addig is, mig a kilátásba helyezett magyar 
sakk-könyv napvilágot láthatna. 

Felhívjuk e tágyra mindazok figyelmét s közremunkálását. kik iránta 
érdekelve vannak. Hiszen evvel is egy uj hézagot töltünk be irodalmunk­
ban, ez is egy pár homokszem lesz ismét irodalmunk épületének felépítésé­
hez, ez által is egy kis emaucipatiót segíthetünk ismét elö a külföMi irodal­
mak befolyása alól. Elismerjük, hogy közlött műszavaink még nem mind 
szabatosak, de ezen hiányon csak közös vállvetéssel segíthetünk s legyen ez 
elég kezdetnek. Igy p. o. nagy szükségünk volna egy j ó szóra a partié kife­
jezésére, a minek azután hasznát vehetnök minden más játéknál. S igy még 
más szavakra, mellyek a fentebbi sorozatban mintegy kirínak a j ók közöl. 
Azonban a mat szón fenn ne akadjon senki. Ezt szándékosan és öntudatosan 
hagytuk meg, mert az nem a német „matt", hanem szanszkrit „ m a t h , " 
melly halált jelent. E szónak van nyoma a spanyol-arab „matador" szóban 
is, a mi annyit tesz, mint haláltosztó. Annálfogva, miután ugy is átalánosan 
el van fogadva, bízvást megtarthatjuk keleti származású nyelvünkben mi is 
a mat szót. 

Ajánljuk a lapunk végén látható első sakk-feladványunkat. 

Király 
Vezér = V. 
Futár = F. 
Huszár = H. 
Bástya = B. 
Gyalog — nem j e -

leztetik; ha néha 
szükséges = gy. 

s± 0 - 0 

= 0 - 0 - 0 
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A franczia hadsereg. 

III . 

A franczia sorgyalogaágnak a rohamban kevés párja van Európában. 
1 Midőn a zászlóalják szuronyt szegezve előnyomulnak, erőködésök ritkán marad 

nek vagy „vezir"-nek nevezték eleitől fogva; ezt a szót ferdítették el a kö- s i k e r n é l k i i l - A lövöldözés, a francziáknál csak másod rendben bir fontosság-
I gal. Ezért irá Napóleon császár a Genuábon kelt hires hadeeregi parancsban 
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csak hevességtektől félék. A z uj lőfegyverek csak távolban veszélyesek, a 
azok nem fogják gátolni, hogy mint eddig is, a szurony maradjon a franczia 
gyalogság félelmes fegyvere." 

9. számú rajzunk a sorgyalogság tisztét és közemberét tünteti elénk. 
A franczia tiszt fő jellemvonása, hogy mindig háborús időket óhajt. 

Előtte azon kormány népszerű, melly őt harczba viszi, azért is a Nupole-. 
oni uralkodás, már csak a nagy császár emléke miatt is a katonaság előtt a 
legnagyobb tetszésben részesül. A franczia tiszt, egész fel a kapitányig, meg­
lehetősen roszul van fizetve. A törzstisztek, őrnagyok és ezredesek feltűnő 
szigorral különitik el magukat a kisebb rangú tisztektől. Mondhatni, hogy 
Francziaországban a kapitány és az Őrnagy között, társalmi tekintetben na­
gyobb különbség vau, mint Németországban az őrmester és hadnagy között. 
A franczia tiszt, csak azért, hogy tiszt, még nem tagja a magasb korbeli tár­
saságoknak; a kapitány ugy tekinti tiszti hivatalát, mint életpályáját, kö­
zöttük nincsenek olly fiatal uracsok, mint például Angliában, kik csak azért 
lepnek az ezredbe, hogy fényes egyenruhájukkal a tánczvigaluiakban büsz­
kélkedjenek s pénzüket vig pajtások között költhessék. 

A franczia tiszt ritkán szokott házasodni, hanem ha szolgál a szeren-, 
cse, és tábornokságig viheti, nem igen marad feleség nélkül. Vagyonos ezü-; 
lők gyermeke csak kivételkép kezdi pályáját a gyalogságnál, s a főhadnagy' 
előrelátásból nem házasodik, mert reméli, hogy 45 éves kúrában ezredes lesz, 
s akkor, hite szerint, válogathat a legszebb és leggazdagabb lányok között.' 

A közvitézek Francziaországban az úgynevezett vig ficzkók közé tar- j 
toznak. Hivatalos adatok szerint a közemberek felerésze nem tud olvasni, az 
illyenek azzal vigasztalják magukat, hogy nem lesz belőlük káplár, a kinek 
magán kivül még másokért is felelni kell. 

Az utazók, a kik Francziaországot bejárták, egyhangúlag állítják, bogy 
a midőn először láttak egy franczia zászlóaljat kiállítva, egészen megcaalatva 
érzék magukat. A legénység sovány és gyenge testalkotásu : mozdulata 
szabálytulan, könnyed és hanyag s mi a ruházatot illeti, a csinosságra sem 
nagy figyelmet fordítanak. Azonban a külső csal : a kiaszott arczu katona 
edzett izmokkal bir; a látszólagos hanyagság színe alatt az önbizalom ereje 
rejlik; az öltözetbeli csinosság helyébe a kényelem és czélszerüség rendszree 
van behozva. 

A franczia hadseregben van 100 ezred sorgyalogság. Béke idején egy 

ezredben van 2 mozgó , és tartalék zászlóalj. A z előbbiekben van * szá­
zad, a tartalékban 7. — Midőn a zászlóalj sorba áll, a rzúleken az egyik szá­
zad gránátosokból, a másik könnyű gyalogokból áll. E két század „váloga­
tottnak, (d'elite) a többi hat középpontinak neveztetik (Compagnies du 
centre.) A válogatottak közé nem vesznek ollyan njonezot, a ki legalább már 
6 hónapig a középszázadokban nem szolgáit volna. 

Háború idején, minden zászlóa-j két századot külön választ 6 akkor 
ezekből a -t-ik zászlóalj alakul; a szabadságosak behivatnak, s az ezred lét­
száma 4000 emberre emelkedik. 

A franczia gyalogság kék kabátot visel, melly majdnem térdig ér. A 
nadrág téglavörös. A gránátosok vörös vállrojtot voltigeur századok sárgát 
viselnek. A z előbbiek e mellett jelként vörös posztóból égő gránátot, az 
utóbbiak vadászkürtöt viselnek. 

A vadászok (10. sz. kép) összesen 20 zászlóaljat képeznek. 1851-ben 
még csak 10 vadászzászlóalj létezett, a mostani kormány kitűnő figyelmet 
fordít e fegyver-nemre, s a zászlóaljak egymást felváltva, Vtncennes-ben 
szoktak begyakoroltatni, azért is vincennesi lövészeknek neveztetnek. Egyen­
ruhájuk hasonló a sorgyalogságéhoz, azon különbséggel, hogy zöld vállroj­
tot viselnek, s a bevarráaok (passepoils) sárgák. 

11. sz. képünk a gyalogságnál létező trombitást, dobost, karvezetőt és 
az ezredbeli ácsot tünteti elénk. 

A tüzérség (12. sz. kép) a franczia hadsereg legjelesebb osztálya. A 
leghíresebb franczia tábornokok a tüzérségen kezdik pályájukat. Az „Ecole 
politechnique" világhírű intézet, s ezenkívül a tisztek és altisztek számára 
külön iskolák léteznek. 

A tüzérségben van : 5 ezred gyalog-tüzér, 7 ezred lovassági tüzér, és 
4 gyorslovas tüzér, összesen 16 ezred 197 üteggel, 60,000 ember. 49,000 
ló 1182 ágyu. A jelen évben behozott vontcsövű ágyuk gyakorlati czélsze-
rüsége, a lefolyt olasz hadjáratban fényesen bebizonyult s azóta más hatal­
mak is elfogadák az uj rendszert. Megjegyzendő, hogy a franczia tüzérek 
rövid lőfegyvert is viselnek, melly széles szuronynyal van ellátva. 

13. sz. képünk három markotánjósnőt ábrázol. A széles karimájú 
kalapot viselő a gyalogságnál, a másik szemközt az előbbivel a maroknál, a 
harmadik közből a lovasságnál van alkalmazásban. ( M M J 

T Á R H Á Z . 
E g y vidéki ember levelei Pestről. 

II. Első séta : a hatvani kaputól a szénatérig. 

Elvégre Pesten voltam. Felültem egy omnibusra, s vittek, magam sem 
tudtam merre. Midőn a kocsi megállott, kérdezősködtem, hol találnék egy 
alkalmas vendéglőre? a elvezettek az ujvilág-utezába, az „arany sasba," hova 
rendesen alföldi magyar emberek szoktak szállni. 

Épen harmincz esztendeje mult, hogy utoljára laktam Pesten. Akkor 
is későn este érkeztem a városba. Emlékezem, gyönyörű augusztusi holdvilá 

uj kávéházzal egyszersmind a réginek kéteshirü vendégei is elpusztultak; a 
ház előtt melegéghajlati növényekkel kerített sátor alatt csinos uri közönség 
ült az asztalok mellett. A kávé finom illata odacsalt volna, ha lelkem vágya, 
feizám fővárosát ujonan létrejött szépségeiben minélelébb csudálhatni, étvá­
gyamnál nem erŐsebb. 

Igen meglepett engem a pesti uj kövezet is. Egykoron e széles utcza 
valóban uiegérdemlé, bogy országútnak nevezzék. Sárból és homokból ké­
szült, s kátyúkkal bővelkedő töltés huzódék ott keresztül, hol most végtől 
végig négyszegű kövek vannak lerakva. A sima kövekből épült járdán rég 
nem érzett könnyűséggel lejtettem, s háladatlansággal vádolám az újságíró­

i d é3 v o l t > 8 é a e 9 t e 9 o r á t o 1 e 8 é 8 f r e 8 B f H , 2 6 r , á ' g össze-vissza barangoltam k k i k t - hiányában, e nagy költségbe kerülő gránit koczkák felett 
az utczákat, s mindenekfelett az érdekelt, ha eltévedtem, e egyszerre vélet 
lenül olly helyre bukkantam, hol már egyszer megfordultam. 

Most már egykori jurátu-i lábaim rég elhagytak, törődött, zúzódott 
testemnek jó l esik a nyugalom. Csak egy pár pillantást vetek a gázvilági-
tásra, gyönyörködém a denevérszárny-alakú fényes lángon, vacsorát szokás­
ból evém, s azután lefeküdtem. Tetszettem magamnak, hogy illy közönyös 
ember válhatott belőlem, s elhatározám, hogy a Bzép várost,mellyről annyit 
olvastam, s mellyet újra látnom, szivem fővágya volt, majd csak reggel, nap­
világon, fogom szemügyre venni. 

Reggel 6 óra volt, midőn az utczára léptem. Először azt gondolám, fel­
fogadok valami vezetőt, de mégis jobbnak ítélem, ha egyedül \ otem oda 
magam a már zajgó népség hullámai közé. Ez esetben legalább jár .le, kelek, 
a merre tetszik, ott állok meg és vizsgálódom, hol kedvem tartja, s ba el­
tévedek, majd csak eligazodom; felkeresem a régi ismerős helyeimet, s 
annál nagyobb lesz örömöm, ha tapasztalom, milly változások történtek eny-
nyi idő óta. — És hogy szemlélődéseimet ott kezdjem, a hol az azelőtti 
napon a vasútról letettek, megindultam az,indóház felé. 

Mindjárt elmondom, hogy jártam. En bizony azt gondoltam, hogy a 
vasúti pályafö csak is ott lehet valahol a város délkeleti részén, a merről haj­
danában is Pestre szoktunk volt érkezni; azért az úgynevezett hatvani ka­
puhoz érve, kétkedés nélkül jobbra fordultam. 

Nézek az utcza szemközti oldalára, s ugy veszem észre, hogy ott min­
den azon állapotban van, a mint azt ezelőtt 30 évvel elhagytam. Épen hogy 
a Grassalkovics herczeg-féle granariumból lakóházat csináltak, s az országút 
felé eső boltokat bérbe adták az ócska vasat áruló zsidóknak. A szeglet-ház 
után egy hosszú köfal-kerités következett. Ez régente a füvészkert volt, 
most csak egy pár fa van még benne; az udvaron gazdasági gépek voltak ki­
állítva, balról, a fal mellett, Paprika Jancsi bohóczkodott egy nagy rakás 
gyermek rettentő mulatságára. 

Annálinkább volt okom megelégedni az utcza másik oldalával. Tüstént 
tehát, hogy a rut helyről nézzem a szépet, átmentem a szemközti részre, s 
onnan gyönyörködém, milly nemes ízlésben épül ezen ifjú város. A sárgára 
festett Zrinyi-vendéglő helyét kevély háromemeletes palota foglalja el. A z 

elménczkednek, pedig sok helyütt hazánkban bár a templom lenne olly szé­
pen kővel kirakva, mint Pesten a járda. 

A Zrinyihez czimzett ház után még néhány tetszetes külsejű épület 
I következik. Igen kedvező benyomást tesz a szemre, ha a góth iveket és czífrá-
zatokat a jelenkor épitészetének kényelmeivel Összekötve találjuk.Van itt egy 
épület, melly nézetem szerint túlságosan el van czikornyásitva. De azért hadd 
legyen illyen is : a kimért szabályozott építkezés a legnagyobb várost is egy­
hangúvá, unalmassá teszi. A városoknak az épületek változatossága nyájaa 
külsőt szokott kölcsönözni, öszhangzásban van ez az utczák ellepő tarka 
sokaságával. A nagy világ e külső képe nem tánezterem, a hol csupán fekete 
frakkokat látunk, nem kaszárnya, mellynek udvarán csupán fehér egyenru­
hás eorok vonulnak szemeink előtt. 

Elhaladva a régi füvészkert falkeritése mellett, észrevevén, hogy a mi 
az épületek szépségét illeti, a balsor szerepet cserél a jobbal. Itt már a kül­
város felé eső részen kezdenek a házak szépek lenni, mig ellenkező oldalon 
többnyire csak régi ismerőimet találám tel. 

Ött állottam, a hol hajdanában a „Rongyos lámpáshoz" czimzett sze-
nyes csapszék gubbaszkodott. Kerestem a sárral befecskendezett falakat, 
mellyekről egy időben valamellyik diák tárjam monda : „épen iilyen voltam 
én másfél esztendős koromban, ha anyám egy kanál szilvaizet adott, hogy 
ne sírjak, a én bekentem magamat." 

Most egy igen diszes, és egyszerűségében is sokat mutató épületnek 
homlokfala emelkedett előttem. Az első pillanatban az jutott eszembe : es 
tán a nemzeti múzeum! de miután előtte s körülette szépen zöldelö kertet 
nem láttam, elismerem tévedésemet. Elhagyám a járdát, s az utcza közepére 
jöttem, hogy onnan nézzek végig az épületen. A feliráaból megérthettem, 
hogy ez az uj Állatgyógyászi intézet. Örömöm határtalan volt, mert ugy 
gondolkodám : Ha illyen palotában tanulják a lódoktorságot, hány emelettel 
bírhat azon fényes márvány-oszlopokon nyugvó kevély épitvény, mellyben 
a magyar egyetemi ifjúság, a szenvedő emberiség érdekében az orvostudori 
koszorú elnyerése után fáradozik! Csalódásomat máskor irom le, de ezóta 
nagy vigasztalásomra érteaülék, hogy az egyetemi orvosi kar számára épen 
most van tervben egy olly épület, melly a czélnak megfeleljen. 



Alig menék néhány lépéssel tovább, s ime a balról előttem elvonuló 
házak tetői felett egy magasztos ízlésben emelkedő s nyolez korinthiai osz­
lopon nyugvó homlokcsarnokot pillantok meg előtűnni. Ezen épület egy 
roppant telek közepén állott, az utcza felől márvány alapokra rakott vaske­
rítés futott végig, mellyen tul szemet örvendeztő pázsit mosolygott felém : 
a bokrok és virágok sokasága jelenté, hogy szeretettel ápolt hely az, a 
hova érek. 

A nemzeti muzeum tiszteletet parancsoló, s ünnepélyesen nagyszerű 
palotája állott előttem! 

Valóban önmegtagadásomba ker' t, hogy nem mindjárt rohanva futék 
ülőre, s mindjárt érkezésem első napján átvizsgálom az épület csarnokait, 
ós sietek bámulni az itt összehalmozott történeti, művészi és természettani 
kincsek halmaza felett. Azonban az illyen magamfele élemedett korú legény, 
mindent rendszeresen, sorjában, annak módja szerint, úgyszólván, taktusban 
szokott vizsgálata tárgyává tenni. Kiindulásom perczében feltevém magam­
ban, hogy Pestet először kívülről akarom látni és megismerni, hogy annál 
teljesebb legyen élvezetem, a midőn a sor a belsőnek tanulmányozására ke­
rül. Hiába! én nem tudnám az ebédet még szalonnázott fáczán pecsenyével 
kezdeni; nálam a szokás szükséggé tette, hogy előbb egy pár kanál levest 
szörpentsek be. 

Körüljárám tehát az épületet. A nyolez oszlopon nyugvó homlokzat 
festőileg szép c a háromszög mezejében pompázó szobrok müvészkezek alól 
kerültek ide. A z alakok azonban nem kőből faragva, hanem valami érez ve­
gyületből levén öntve, a festés rajtuk megkopott, s azért ez idő tájban ha­
tásuk a felületesen vizsgáló előtt jobbára elvesz. A z épület többi része egy­
szerű, de az arányok nagysága, kétségtelenül palotai tekintetet kölcsönöznek 
a czikornyától ment nemes külsőnek. A z épületet művészileg rendezett ékes 
ligetkert veszi körül : hogy az utczára eső vonalon kivül a vaskerítés hiány­
zik, nem vette el kedvemet. Másutt, gazdagabb országokban sem egy pár év 
alatt jönek tökéletességre a nagy müvek, mellyek századokra alkotvák. 

Hogy a muzeumot környező tér épületei, csekély kivétellel szörnyű el­
lentétet képeznek a középen emelkedő nemzeti intézettel, az baj. De még na-

E g y pillantást vetek az utczán végig, és^szemeim a nyilason keresztül 
az ős Gellérthegy szikláinak déli ormait láták a távolból előmeredezni. D e 
csakhamar visszafordulok azon helyre, hol egykor a kecskeméti-kapu állott, 
s itt tartam fényes bevonulásomat a belváros tömkelegeijközé. Nagy Tamás. 

Pót ló tudósítások a Kazinczy-f tunepélyekröl . 

— (Kazinczy-ünnep Egerben.) T . szerkesztő ur! Eger közönsége sem 
maradt hátra azon lelkesek sorából, kik megihletve az ügy szent tüzétől, iro­
dalmunk előharczosa, nyelvünk apostola s a hazafiság martyrja, Kazinczy 
Ferencz születésének évszázados megünneplésére hazánkszerte egybegyüle-
kezének, hogy igy egy test-, egy lélekbe olvadva, irodalmunk vezére emlé­
kének áldozhassanak. 

Egy hó telt el azóta, mióta Önök az ország szivében olly lélekemelőleg 
áldozának; — egy hó mult el, mióta nemzeti lapjaink telvék nagy Magyar­
ország különböző helyeiről, hason ünnepélyekről hangzó örömtelt tudósítások 
közlésével, — egy hó mult el, mióta mindezeket olvasva, látva és tapasz­
talva, kérdeztük önmagunktól : hát Eger azalatt, mig honfitársaik örömárban 
úsznak, jéghideg, hangtalan és közönyös maradjon-e? — Akadt vezér, ki a 
zászlót kezébe ragadva, emlékeztette Eger közönségét, miszerint a Dobó hős 
tettét büszkén emlegető egrieknek is illő, a nemzet örömében részlrenni. 

És azon férfiú Hetényi József színigazgató vala, ki egész őszinteséggel 
előterjesztvén, mikép akkor, midőn a nagy nemzeti ünnepély honszerte meg­
tartatott, ő és szinésztársulata a színhelyek változtatásával vala elfoglalva, 
s igy a nagy költő ünnepélyét meg nem ülhette, —- nov. 30-át tűzi ki az 
ünnep napjául. 

A felhívás nem vala „kiáltó szó a pusztában." Daczára a folyton hulló 
esőnek, szép közönség — ugy nők, mint férfiak feles számmal — gyűlt egybe 
a casinó tám-zt érméből rögtönzött s kivilágított Thalia templomába (melly­
nek hátterében díszelgett Magyarország czimere, jobbról Melpomene álezája 
sOrpheus lantjával, balról babér-koszoruval és kisded zászlókkal feldíszítve, 
hol jelét adtuk annak, hogy honunk jeleseiben hazánkat szeretjük. 

12. Tüaéraég. 10. 

A f r a n c s i a h a d s e r e g . — (Lásd a szöveget 594. lapon.) 
Vadásztiszt és közvitéz. 13. Markotányoanök. 9. Sorgyalogsági tiszt és közvitéz. 11. Trombitás, dobos, karvezető és ács. 

gyobb baj volna, ha a város ezen részén afféle középszerű nagyságú régi há­
zak foglalnának helyet, mert ez esetben e szép jövendőt ígérő hely tán ötven 
évig is középszerű állapotában maradna, mig ellenkezőleg az apró házak 
helyén s az üres telkeken kevesebb költséggel emelkednek a legszebb épüle­
tek, amint a j ó léten Pest számára kereskedelmi tekintetben ismét jobb éve­
ket fog ajándékozni. 

A muzeum háta mögött a szép és igen czélszerüleg épült lovagló is­
kola látható. A remekül öntött rézparij.a, melly a már teljeeen kész épület 
homlokát diszitendi, jelenleg még az udvaron várja, hogy rendeltetése he­
lyére tétessék. A lovaglóiskola mellett a szintén kész testgyakorló-iskola 
épült fel. A ház belsejében a vívótermek, az udvaron a gymnastikához szük­
séges faalkotványok láthatók. Boldog kor, mellyben az ifjúság, a főváros 
közepén, a testi és lelki nevelés minden eszközeit, nehézség nélkül felta­
lálhatja. 

Még egy pár pillantást vetek a muzeum homlokfalára, s aztán meg­
ígérve a rövid időn bekövetkező viszonlátást, tovább menék. 

A l ig hagyám hátra a sötét vörösre festett vasból készült kertkeritéat, 
ime egy igen régi ismerőm tünék szemem elé, azonban ugyancsak megviselt 
állapotban. Ez az országszerte elhíresült „két pisztoly" czimü vendéglő! 
Igazán mondja a példabeszéd : a ki nem halad, elmarad. A házat ugyan régi 
helyén, s régi formájában találtam, hanem az utcza, időközben fél öllel ma­
gasabbra emelkedett. Az így meghunyászkodott tanya most már szégyenleni 
látszik, hogy elmaradt a kortól, e talán ha tehetné, félrevonulna az útból, mint 
az elrongyosodott gavallér, ha csinosan öltözött régi társaival találkozik. 

Jól emlékezem azon időre, a midőn ha az ember a „szénatérre" jutott, 
az hitte, Kecskemét valamellyik zugpiaczát látja maga előtt. A kövezet, s a 
minden irányban szétágazó járdák azonnal barátságosabb külsőt kölcsönzé-
nek e kietlen városrésznek. A reformatns egyház hivei épen most bonták 
le a templom tornyának tetejét, hogy a roncsolt fedélzet helyébe Bugár ma­
gas, s messzire fénylő tetőt rakjanak: az iskola- és paplak megkapá a máso­
dik emeletet is. Azontúl, núnt örömmel vévén észre, a mészáros-utczán, melly 
különben csak az orazág-ut folytatása volna, a jobb soron a legszebb épüle­
tek emelkedtek. 

Illy érzelmektől áthatva, láttuk felgördülni a függönyt, midőn a szin 
hátterében ügyesen utánzott virágerdő közepett, körülvéve több nap-, liold-
s csillagtól, feltűnt Kazinczy Ferencz mellképe, külön állványra helyeztetve. 
— Riadó éljenzés hangzott fel erre; j o b b és bal oldalon álló magyar öltönyü 
színészek ajkairól pedig Vörösmarty „Szózata," mellynek befejeztével „ K a ­
zinczy Ferencz emlékezete" Tóth Kálmán dicsőitő költeménye következett, 
felolvasva Török Zsigmond másodigazgató által. — A második szakaszul 
beosztott Szigeti „Becsület szava" került szinre, melly megálla helyét egész 
becsülettel; záradékul „Kazinczy Ferencz dicsőitéBe" igen sikerült nagy alle­
góriái változatokkal fejezé be az ünnepélyt. 

Tán említenem is felesleges egyébiránt, miszerint közönségünk lelkes 
éljeneivel nem bánt fukarul, s különös kihívásban részelteté a díszítés esz-
közlőjét, Partényi Jánost. 

A közönségnek elégült távozása után a fiatalság az étterembe ment, . 
hol a fehér asztalok mellett az ünnepély befejezéséül meglehetősen tüzeske-
dett. — A z egri borból Özönlő toasztok természetesen nem maradhattak el, 
mellyekben kifejezett óhajoknak, ha negyede tejesülne is, elég volna egy 
hosszú életre. T. 

— (Kazinczy-ünnep Kalocsán.) A magas lelkesedés, melly ez ügyet 
országszerte kísérte, bennünket is a nagy nap megünneplésére birt. A casinó 
az ünnepély programmját azonnal kifüggeszté, mellyből a következők külö­
nösen kiemelendők : Kazinczy díszesen felkoszorúzott arczképe előtt S. ur 
Szász Károly pályamüvét olvasta fel; azután Vörösmarty „Szózatá t" a rög­
tönzött kar egybevágó harmóniával dalolta el, a mi nagy lelkesedést szült. 
D. ur szavalatát növekvő figyelemmel hallgaták a jelenvoltak. A szünetek 
közt Láng karnagy ur által oktatott zenészeink nemzeti dalainkat játszták-
Végre az ünnepélyt Ősi szokáskint áldomás és reggelig tartó táncz zárta be. 
miközben aláírási ivek bocsáttattak ki, s csakhamar 207 ujft., 6 db. arany s 
néhány ezüst húszas gyűlt egybe a Kazinczy-alapra. A casinóé az érdem, ez 
gyujtá lángra az áldozatot, mi leróttuk kötelmünket, melylyel hazánk e jeles 
bajnokának tartozánk. bár nem olly fényesen, mint hazánk más vidékein, de 
nem kevesebb hazafias készséggel 8 örömmel. S. L. 

+ (A Kazinczy-ünnepélyt Szatmáron) nov. 23-án méltó fényben, nem-



zeti díszruhában leginkább a vidék lakói képviselték. A z ünnepély programmja 
érdekes volt. A város fényesen ki volt világítva. A z ískola-utcza Kazinczy-
utcza nevet nyert. Esti 9 órakor nagy lakoma tartatott, mellyben mintegy 
150 egyén vett részt a megye minden részéből. Vajas Károly ügyvéd ur fel­
szólalása folytán mintegy 300 pft. gyűlt be a Kazinczy-alapitványra. Ezen­
kívül kilencz szatmári lelkes hölgy a Kazinczy-ünnep emlékére egy párnát 
készített, melly 17 p. fton el is adatott árverés utján. Ez összeg a rom. kath. 
és helv. hitv. gymnasium kitűnő növendékei számára magyar pályaművek 
készítésére alapul határoztatott. Végül a jelen voltak elhatározták, hogy ezen­
túl mindnyájan magyar ruhát fognak viselni. 

M o l d v a . Boltosán, nov. 16. (Kazinczy-ünnepély itt is. — Magyar szel­
tem és lelkesedés nyomai.) Orömérzetek között ragadok tollat önnel s nagy 
számú tisztelt olvasóival tudatni, miszerint ez idegen égalj alatt ís megtar­
tók — habár nem olly nagyszcrülcg is, mint a kedves testvérhaza hü fiai a 
két testvérhonban, — de mégis az itteni népszokásokat s más hangzású 
nyelvet tekintetbevéve — elég fényesen a halhatatlan Kazinczy Ferenczünk 
százados ünnepének emlékét. — Ugyanis fáradozásimnak sikerűié egy itteni 
ismerősöm nagy salonjában egy zenészeti s szavalati estélyt rendeznem, hová 
is ismerősein), jóérzelmü barátaim közöl többeket meghívtam; — kik is öröm­
mel fogadva meghívásomat, eljövének sokan, jelenlétökkel e nagy est dicső 
emlékét még jobban emelendők. — Előbb földíszítve a terem falait, hirneves, 
politikai téren működő s szépirodalmi magyar irók arczképeivel s egynehány 
nagy jelentőségű magyar történeti képpel, elközelge a várva várt est, midőn 
jelentkezni kezdenek a meghívott s hívatlan vendégek; — kik között a leg­
kevesebb magyar s franczia s a legtöbb német és oláh egyén vala. — Az est 
nyitányát megkezlők, egy általam, ez est nagy emlékére készített, Kazinczy 
czimet viselő, magyar szellemet lebellő Indulóval, mellyet az öt tagból álló 
zenekarunk elég szabatosan, a jelenlévő vendégek megelégedésére eljátszott, 
mellynek öt hangszerre áttett hangjegyeit, a tisztelt szerkesztő ur engedel­
mével kész leendek fölküldeni, hogy legalább, ha nem is a nemzeti szinházi 
karszemélyzet, de valamelly czigányzenekar egyszer-máskor eljátszva, hogy 
a nagy érdemű közönség meghallhassa, mit tudnak itt a külföldön is készí­
teni. — Ezt követé a, halhatatlan magyar nyelvkirály életének, tetteinek s 
működéseinek átalán röviden elmondott vázlata, mellyet, hogy a jelenlevők 
is megérthessenek, három, u. m. német, franczia és oláh nyelven mondám cl. 
— Többen voltak a vendégek kőzött, kik előtt ismeretes vult e halhatatlan 
név. — Ezután következének tnagynr és olasz dalművek kellemes dallamai­
ból szerkesztett egyvelegek, mellyeket fölváltva játszánk el a jelenlévők 
nem kis meglepetésére s gyönyörére. — Továbbá egy egyszerű, de magyar 
zamatu lakoma, mellyet megint egynehány kellemes magyar dallam válta 
fól általam előadva, ezután e nagy nap emlékeért világos virradtig mulat­
tunk, s végezetül befejezők ez ünnepélyt a föntebb említett Kazinczy-indu­
lóval. — í g y mulatunk mi is ezen idegen honban s nem leledkezénk el a nagy 
nemtő emlékéről s más hirneves nagyjainkról sem. 

D e mivelhogy magyar szellemű tárgyak leírásával foglalkozom, eszme­
társulat nyomán meg kell, hogy említsek néhányat: Nem egy könnyen mu­
tathat fól idegen honbeli város olly szellemi működést s irodalompártolást, 
mint ez a miénk; járatunk több magyar politikai s szépirodalmi lapot s más 
magyar könyveket is egyszer-mú-kor meghozatunk. — Különösen ez az ér­
dem leginkább megilleti itteni első gyógyszerész Hajnal Imre barátomat, 
kinek is a szobáiba belépve, legelsőbben is a Hunyady-ház diadalünnepe, 
Mátyás az igazságos s hirneves magyar irók arczképei lepik meg a belépőt, 
könyvtára rakva van magyar irodalmi termékekkel, kinek vendégfogadó kö­
rében olly otthonosnak érzi magát az ember, hogy még Magyarhonban is 
ritkítja párját, hát ha még azt a szép hangzásit magyar nyelvet a család leg­
kisebb tagjától is hallva, milly örömérzet ragadja meg a keblet, — ő azon ma­
gyarhoni szellemi s anyagi termékeket kedvelő honfitárs, ki már több év óta 
rendel Pestről dr. Eutz ttrtól, maga s mások számára különféle növényeket 
s Vidats úrtól az ő elhírhedt ekéit. — Jelenleg is uton van mind a két 
úrtól egy nagy mennyiségű megrendelt szállitvány. 

M e g kell, hogy emlékezzem még orvos Zsombori Elek barátomról is, ki 
is a nemes jellemű s jóérzelmü, Kallimaki Teodor főúr háziorvosa, hozzá is 
belépve, magyar vendégszeretetre » fogadtatásra számithatsz, ott is a szobák 
falairól csüngnek alá a magyar irók arczképei s más történeti jelentőségű 
képek, ő ÍB hő pártolója magyar irodalmimkuak, nála is — a mezőre ki-
menve — Vidats-féle ekékkel találkozik a pillanat, maga a főúr is igen jártas 
a magyar történet s irodalom mezején s nagy érdekkel olvassa annak előha-
ladását s fólvirulását. — Éljenek hát azért az illyen honfiak s rokon idegen 
hon polgára! is!! 

Jól esik az el nem fásult léleknek, ha a messze távolban illyen j ó lelkü­
letű honfiakkal találkozik a jobb sorsot kereső vándor s az illyen honfiakról 
méltó megemlékeznünk. Tasnády Károly. 

-)- (Szombathelyen a Kazinczy-ünnepélynek megtartását) addig-addig 
pengették, mig végre a sok pengetés miatt elszakadt a hur. Nem kell az illy 

+ (Kazinczy-ünnep Kun-Szent-Miklóson.) Nov. 27-én tartatott meg 
a városház nagy termében. Tudósítónk levelét jövő alkalomra vagyunk kény­
telenek halasztani. 

-f (A gyulai kaszinó a Kazinczy-alapitvány gyarapítására) mult hó 
26-án estélyt rendezett, következő mfísorozattal : 1. Dicsbeszéd Kazinczy 
fölött, Jerney Antal ügyvéd által. 2. Kölcsey hymnusa, előadva műkedve­
lők által; 3. Czerny K. zongora-változatai, játszák Erkel Ágnes és János 4. 
A pásztor, magándal; 5. Szász Károly emlékkölteménye, szavalta Szakái 
Lajos; 6. Mendelssohn „rondó capriciosoja," zongorán játszotta Erkel László; 
7. Erkel Ferencz „Magyar puszta" dala, éneklé Kottek Nándor; 8. „Rákos 
nymphájához" Kölcsey tői, szavalta Endrefi Károly; 9. Chopin „Abránd"-ja , 
zongorán előadá Erkel László; 10. Varázskürt, kettős dal Mezeytől, éneklé 
Farkas Zsigmondné és Erkel János. — A hangverseny tiszta jövedelme 250 
ftot tett; a lakoma alatt pedig aláírás utján 400 ft gyűlt össze s igy a neve­
zett alapítvány összesen 650 itta! gyarapodott. 

— (Kazinczy-ünnep Olaszországban.) A meseze honra gondolunk mi 
is, — fölmerülnek képzeteinkben a haza örömei, mellyeket itt más viszo­
nyok közt, nélkülöznünk kell. — De igy is osztozunk mi véreink örömei­
ben s áldozunk a nemzet minden ünnepélyére, a mennyire erőnk engedi, s 
viszonyainkkal megegyez; — igy p . o. megültük mi is nagy Kazinczynk 
országos ünnepét, nem nyilvánosan bár, de annál nagyobb áhítattal és benső 
lelkesedéssel. Szép volt nézni a kisded lakománál egybegyűltek ihletettsé­
gét, — dicső hallani a toasztok ömlengéseit a Császár ő felségére, továbbá 
ünnepélyünk hősére, és végre az irodalom választottjaira; — a felállítandó 
Kazinczy-szobor ügye is szőnyegre hozatott; — az eredményről tudósítani 
fogom önt.— Montagnana, dec. 1. — K. 

K a k a s Márton levelei. 
C X V I . Furcsa ötletek. Hauser Miska ur. 
Tisztelt szerkesztő ur! A napokban a múzeumi képtárban őgyelegtem, 

s a közben ez a furcsa ötletem támadt. Millyen sajátságos természeti tüne­
mény az, hogy a művészek közöl a festők az énekesekkel és zenészekkel, a 
szobrászok pedig az Írókkal és drámai színészekkel rokonszenveznek. A mú­
zeum képcsarnokában egyetlen magyar drámai színész, magyar iró, költő 
vagy tudós arczképét sem lehet feltalálni. Keresi valaki Vörösmartyt, Kazin­
czyt, Kölcseyt, Petőfit, Bajzát, Lendvayt, Szentpéteryt, Gregust, igen termé­
szetes, hogy magyar nemzeti múzeumi képtár levén a világon, annak termei­
ben véli azokat mind együtt megtalálhatni s csalatkozni fog; hanem ahelyett 
megtalálja Liszt Ferenczet, Schodelnét, Hollósy Kornéliát, Egressy Bénit, Biharit, 
meg talán Boka Károlyt, s minthogy szintén az énekes osztályhoz tartozott, a 
u:\cjt\m\cnHegedusnet, a kik bizonyosan megérdemelték, hogy ott legyenek, 
elismerem; sőt még azt is helyeslem, hogy azon több pesti magyar hölgy, 
a kik Stéger Ferencz hazánkfiának ezüst övet készítettek, a felülmaradt 
összegből azon derék énekesünk életnagyságú arczképét fogja a mú­
zeum számára lefestetni, a mi iránt tisztelt barátunkat Sz . . • ssy Józse­
fet már fel is hatalmazták; hanem csak mégis sajátságos tüneménynek 
találom azt, hogy a festőművészet kizárólagos ideáljai azok, a kik a zene és 
ének bűbájos múzsájával foglalkoznak; a két könnyüvérű müvészosztály 
önkénytelenül, hogy vallja be egymás iránti szerelmét! Ellenben a szobrász 
mind iró, költő és szinész testvéreivel foglalkozik. Ott állnak n szoborterem­
ben Kölcsey, Kazinczy, Berzsenyi, Kisfaludy szobrai : másutt Katona álló 
szobra, Széehenyi, Vörösmarty, Petőfi mellszobrai. Ismét másutt Vajda élet­
nagyságú mellszobra, Lendvay nagy állószobrát, mit Dunaiszky készített, 
most öntik érezbe, szintén ő késziti Megyeri márványszobrát s Jókainé mell­
szobrát; Züllich Kisfaludyját a jövő tavaszszal fogják felállítani B.-Füreden 
s Tomori barátunknál látni tőle egy szép állószobrát Széchenyinek. Mind 
költő, tudós, drámai művészi Hogyan van az, bogy a komolyabb elem a k o -
molylyai s a derültebb a derülttel meg a művészet terén is illy különváltan 
találkozik? Ezt magyarázná meg valaki, ha tudná! 

Mult szerdán hallottuk Hauser Miska urat a nemzeti színházban (ha 
Hauser, hát miért „Miska?" és ha Miska, miért „ u r ? " ) , a ki hazánkfia levén, 
mind az öt világrészt bejárta, és hegedült fehér, fekete, réz- cs olajszin-fulek-
nek és blazirtaknak és barbároknak; művészeknek és kannibáloknak, sőt a 
„faágon éneklő madár" dalával annyira megnyerte még a pomárei félig 
fekete királyné szivét is, hogy ő mozitlábos felsége rögtön megajándékozá 
őt a haytii cserebogár-renddel. El kell ismernem,hogy nngy művészettel ját­
szik, mindenre képes a hegedűn, még fütytyöngetni is tud vele, és csicse­
regni mint a madár, az európai operákra irt változatai remekek, hanem arra, 

v az amerikai „füzfánfütyülő" madárdala által annyira elragadtassam 
mint az indus királyné, nem voltam eléggé mezitláb, a csizmám pedig nem 
lehetett hirtelen levetnem; mert tetszik tudni:magyar nadrágban és sarkan­
tyús csizmában járok, annak a lehúzásához pedig famacska kell és assis-
tentia. * ) 

Ma, csütörtökön van a tárogató-hangverseny; de a mit csütörtökön 
dolgot soká fontolgatni, hanem hozzá kell fogni amúgy magyarosan. A z ün- j Vasárnapi Újság tárogatójába fúnak, az csak vasárnaphoz egy hétre enged 
nepely elmaradásának valószínűleg az az oka, hogy nem akadt kezdeményező, kt belőle, mint báró D e Manx vadászkürtjéből a megfagyott nota, tehát ad-

-f- (Molnár György szinigazgató) a Kazinczy-alapitvány gyarapítására 
53 ftot küldött bc a „Hölgyfutár" szerkesztőségéhez. A nevezett igazgató 
nov. 29-én Miskolczon drámai előadást rendezett a mondott szép czélra, s 
ez alkalommal gyűlt be a fenebbi összeg. 

-f- (A Kazinczy-unncpélyt.) Sz.-Udvarhelyt és K.-Fekérvárott is meg­
tartották. 

-|- (A Kazinczy-ünnepélyt Szegszárdon is megülték) a fényesen k i v i l á ­
gított színházban. Bővebb tudósítás jövőre. 

dig teísék várakozni a tisztelt olvasónak. Kakas Márton. 

E g y nj t á r o g a t ó Tiiinyén. 
A tárogató felélesztése körüli kutatásaink eddigi eredményét, a mult 

csütörtökön tartott múzeumi hangversenyben láthatta a közönség,miről még 

*) Hogy ne tudnám, láttam 
lapján). 

arczkepén azt a csizmát — (as „Üstökös" cxim-
Sserk. 
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bővebben azoiaudunk. Suck András ur a múzeumban látható legépebb táro­
gató mását kéazitteté, kitanulta csinját binját, s néhány hét alatt annyira 
vitte az egyszerű hangszerrrel, hogy annak hangjaiban már mások is g y ö ­
nyörködhettek. Ez eddigelé a legtökéletesebb illy nemű hangszer, melly azon­
ban még további fejlesztésre is alkalmas. A z első hangversenynek czélja 
caak volt, a tárogatót eredeti minőségében mutatni be. 

Azon hangszer, mellyet Vahot Imre állítólag a Nyitrán lakó Ligats ur 
tárogatója után másoltatott, Suck András múzeumi tárogatója mellett ed­
digelé igen tökéletlen, gyermekes hangszernek bizonyult be. Meglehet, hogy 
a ki el tnd vele bánni, más véleményre birand bennünket. 

A következő sorokban, mellyeket Tinnyéről (Pestmegyéből) Miskey 
Rezső úrtól vettüuk, ismét egy uj fajta s ugylátszik, figyelemre méltó táro­
gatóról értesülünk. Miskey ur ezeket irja : 

„ E g y 14 lyukra, elefánt-csontból készült tárogató-hangszer, melly elő­
döm, néhai Miskey István tábornokról a 17-ik századból maradt, az én bir­
tokomban is van.— Ezen hangszert, mit eddig családi ereklyeképen őriztem 
s őrizek, a nemzeti zene előmozdítása érdekében nemzeti Muzeumunknak, 
ha ott illyen nem lett volna, ajándékozni volt szándékom. — Később a hír­
lapokból megtudtam, hogy ott több rendbeli példányok léteznek, minélfogva 
az odaajándékozást feleslegesnek tartom. Hanem, ha kedves hazánkban ta­
lálkoznak ollyauok, kik erről másod példányokat csináltatni ohajtnának, 
hírlapi felhívásra az érintett hangszert Pesten biztos helyen, honnét ismét 
visszakaphatom, letenni késznek nyilatkozom. Tinnyén (Pestmegyében, 
utolsó posta Dorogh Esztergommegye). — Miskey Rezső." — 

Miután, miut a hírlapokból tudva van, a tárogatónak tovább fejlesztése 
ügyét a pesti zenede karolta fel, felszólítjuk az ajánlatot tevő Miskey urat, 
hogy hangszerét ennek rendelkezése alá bocsátani szíveskedjék. A zenede 
elnöke b. Prónay Gábor; igazgatója Mátray Gábor. 

T á r o g a t ó (?) a D o m M i g u e l c s . k. s o r e z r e d b a n d á j á n á l . 

Montagnanából, az ezred jelenlegi állomási helyéről veszszük e sorokat: 
„ ö r ö m m e l olvasók a Vasárnapi Ujság utóbbi számaiban a tárogatók 

több példányokbani fölfedezését; figyelemmel néztük a közlőtt rajzokat, s 
most immár mi is előállunk egy tárogatóval, a melly egészen roncsolt álla­
potban az ezred zenekari raktárában van. Fájdalom, e hangszernek csak 
hasadt csöve és dereka (corpus) van meg; fúvókája hiányzik, szerkezete 
semmiben sem különbözik a V . U . nagyobbszerü tárogatójától, szilvafából 
készült, s mint látszik, esztergályozott mü. 

Vannak köztünk egyének, a kik tárogatónk szavát hallották, és nem 
győznek róla eleget mesélni. — Midőn én ezen régi hangszerromot olv lis­
tánknak mutattam,.és neveztem volna, hát ő bizony azt felelte: „Das ist 
nicht „Torogáto," sondern J„Bas9-Oboe," egyébiránt fuvására ajánlkozik. 
— De ne csépeljünk üres szalmát, hanem sürgessük a tárogatók tökélete­
sítését éa elterjesztését. Küldjenek önök errefelé is egy darabot, hadd fújja 
rajta jeles oboistánk a „ Hunyadyt ," majd akkor vígabban masérozunk 
mi is . . . 

Daczára az idö változékonyságának, jár hozzánk 2 Vasárnapi Ujság, 
2 Politikai Újdonságok, 1 Hölgyfutár, 1 Üstökös, azután még töménytelen 
Presse, Al ig . Zeitung és Fremdenblatt. 

A katonai létszám leszállítása következtében vagy hétszázan tőlünk is 
haza ballagtak, épen tegnap kísértük ki a város végéig a szabadságos cso­
portot zeneszóval; Szentünk is tőlük a messze Magyarországba sokat. — 
Kapsafalvi. 

+ (A pestbudai zenede választmányi Ülésében) m. hó 30-án következő 
érdekesebb határozatok hozattak : 1. A b . Prónay Gábor elnök ur által éven­
kint kitűzött s 10 aranynyal jutalmazandó zene-pályamű szövegéül a jövő 
évre Czuczor „ K i az?*' feliratú költeménye lőn elfogadva. 2 . A zenede ezen­
túl évenkint megünneplendi Ttnódy Sebestyén lantosunk emlékét, az illy em­
lékünnepül adandó évenkinti hangversenyek jövedelméből örökös és külön 
kezelendő Tinody-alapitrányl képezvén, mellynek rendeltetését a választ­
mány az első hangverseny után tartandó külön ülésében hntározandja meg. 
A z első hangverseny január hó 2-ik felében leend. 3. A zenede kötelességé­
nek érezvén a halottaiból feltámasztott tárogató bővebb kiismerését, tanul­
mányozását s a magyar zenére alkalmazását elősegíteni, ez ŐBÍ hangszer ügyét 
magáévá teszi, s ennélfogva összeköttetésbe kivan lépni mindazokkal, kik a 
nevezett hangszert a haza különböző részében megkezelik.— Szolgáljon cz az 
illetőknek figyelmeztetésül. 

Irodalom és müvesiet. 
— (.1 . . I ' - I I I I M G a z d a " cz ' i t iü l a p ) előfizetési felhívása lapunk mai 

számához van mellekelve. A szerkesztő, Galgóczy Károly szavaihoz kevés 
hozzá adni valónk van. Itt csak annyit kívánunk tájékozásul az illetőknek 
megjegyezni, hogy ez jelenleg a legolcsóbb gazdasági lap (egész évre csak 4 
ft.) Tartalmát teszik : minden azámbau 8—9 fő czikk, szemle a többi lapok 
tartalma felett; a gizdákat érdeklő kormányi intézkedések, egyesületi műkö­
dések, vidéki gazdasági levelezések. A gyümölcséazet és kertészet is bőven 
Tan képviselve; de különösen az erdőszet, állathízlalás , baromfitenyésztés s 
főkép a gazdasági gépészet ismertetése s fejlesztése azon tárgyak, mellyekre 
e lap folytonos, kitartó figyelmet fordit. Többi gazdasági lapjaink mellett 
jó l betölti helyét, és megérdemli, hogy kisebb gazdáink körében minélinkább 
elterjedjen. 

+ (A* ügyes tollú Jósika Júliától), az ..Eszter szerzője" nejétől két kö­
tete* regény jelent meg. A regény czime „ É v a . " Kiadta Heekenast Gusztáv. 

-f- (Uj magyar lap.) Baján fog ez megjelenni újévtől kezdve, „Bajai 
Közlöny" ozira alatt. Szerkesztője Kolmár József tanár. 

-f- (A magyar Akadémia kiadásában) közelebb megjelent müvek: „Aka­
démiai emlékkönyv a Kazinczy Ferencz születése évszázados ünnepérőt, októ­
ber 27. 1859." Tartalma a Kazinczy-ünncpélyen elmondott beszédek- és 
költeményekből áll. Toldalékjában pedig olvashatók : az ünnepélyre vonat­
kozó pályahirdetések, Kazinczy Ferencz márvány-mellszobrának, az emlék­
érmeknek, a hölgyek által ez alkalomra készített festménynek leirása s a 
készíttetők névsora. Czimkcpe Kazinczy Ferencz mellszobra, Símonyi fény­
képésztől. — A másik már korábban megjelent munka: „Kazinczy Ferencz és 
kora." Irta Toldy Ferencz. Első rész. Tartalmát a könyv czime eléggé meg­
magyarázza. A díszesen kiállított munkát Kazinczy Ferencz ifjúkori (1791.) 
arczképe disziti. E müveknek nem kellene Kazinczy tisztelőinek körében se-
holsem hiányzani. Pedig illy tisztelők, Istennek hála! sokan vagyunk. 

— (Az „Egyetemes magyar Encyclopaedia")!. kötetekikerülvén a sajtó 
alól, a munkába vett bekötés után néhány nap múlva azon kedvező helyzet­
bea leendünk, mind a társulat tizztelt tagjait és előfizetőit illető példányok 
szétküldését megindíthatni, mind annak megzerzésére könyvkereskedési uton 
módot nyújtani, melly utóbbi tekintetben az „Encyclopaedia" jelen köteté­
nek ára négy forintra ujpénzben van megállapítva. — S minthogy e szerint 
e munkához a társulati tagok jutányosabban jutnak, mert 3 pfrtnyi év-dijuk 
fejében az Encyclopaedián kivül még egyéb nyomtatványokban ÍB részesül­
nek, — sietünk figyelmeztetni a tisztelt közönséget, hogy a társulatba újon­
nan belépni szándékozó tagoknak és előfizetni óhajtóknak az Encyclopaedia 
első kötetével egyelőre még folyvást fogunk szolgálhatni, csak ne sajnálkoz­
zanak ez iránt vagy egyenesen a Sz.-István társulat ügynöki hivatalához 
(Lipót utcza 8. sz) intézendő leveleik által, vagy pedig a társulat tiszteleti 
tagjainál jelentkezni. Pest, nov. 30. 1859. — A Szent-István-társulat ügy­
nöki hivatala. ( A z első nagy kötet e napokban már megjelent Szerit.) 

+ (A „Történelmi arczképcsarnok"-ra.) Pfeifer Férd. már szétküldte 
az előfizetési iveket. Miután a korszerű vállalat minőségét már a minap meg­
ismertettük olvasóinkkal, jelonleg csak előfizetési árára és megjelenési határ­
idejére szorítkozunk. A nagyságára a müegyleti műlapokhoz hasonló „törté­
nelmi arczképcsarnok" első lapjának előfizetési ára 4 ujft, az CIBŐ és másodiké 
együtt 7 ujft., mind a háromé együtt 9 ujft. Megjelenik az első lap 1860-óvi 
mart. 1-én, a második július 1-én, a harmadik nov. 1-én. Megjelenése után 
minden egyes lap bolti ára 5 ft. leend. 

• (A Nádasdy-féle jutalomra nézve), melly évenkint 50 aranyat tesz, a 
magyar Akadémia, a nyelv és széptudományi osztály indítványa folytán, azt 
határozta, hogy az ezentúl csak minden második évben s igy 100 aranyban 
legyen kiadandó, a pályázó müvek tárgyát pedig ne csak a magyar történet­
ből, de a mondakörből is lehessen meriteni. A z utóbbi változtatáshoz azon­
ban még az alapitó megegyezése kívántatik. 

4- (Kazinczy-Ferencznck) több még ismeretlen levele fog megjelenni a 
„ K . Közlönyben" mellyeket az ünnepelt férfiú egykor Dcssewffy Aurél 
grófhoz irt, s jelenleg bold. Petr. Horváth Lázár levélgyüjteinényében őriz­
tetnek. 

-f- 1 második philharmoniai hangverseny) folyó hó 26-án lesz, a har­
madik pedig január 6-ra van kitűzve. Többen azon óhajtásukat fejezek ki, 
hogy vajha a lelkesítő Rákóczy-indulót ismét előadnák. A z indítványhoz mi 
is hozzájárulunk. 

4- (Suck András,) a mint halljuk, a vidéken is teend körutazást táro­
gatójával, B több czigány-klarinétost be fog tanítani e hangszer fúrására. 

M i a J s « g 1 
— ( A m a g y a r A k a d é m i a ) folyó évi nagygyű lésé t dec. 

15., 16. es 17. napjain, igazgatósági rendes ülését dec. 18-án, ünne­
pélyes közülését pedig dec. 19-én tartja, mi ezennel a tagoknak hi­
vatalosan tudtul adatik. Pesten, dec. 4. 1859. — Toldy Ferencz, 
titoknok. 

4- (Kisfaludy Károly tetemeinek átszállítása.) A „ B . H . " irja, hogy a 
cs. k. helytartósági osztály elnökségénél egy joghallgató által benyújtott ké­
relem az elhunyt költő Kisfaludy Károly holt maradványai átszállításának 
megengedéséért, elutasittatott, mivel illy átszállítási engedély kieszközlése -
nek j oga mindenekelőtt csak ez elhunytnak még életben levő családtagját 
illeti; c szerint a fenforgó esetben is ezen j o g a Kisfaludy-családnak még 
életben levő tagjai irányában az idegen folyamodónak meg nem adathatott. 
A z elhunytnak legközelebb álló rokona a Budán élő nyugdíjazott CB. k. tá­
bornok Kisfaludy. Boldogult költőnk hamvai e szerint emiitett rokona kíván­
ságára s folyamodására fognak az uj temetőbe átszállittatni. 

4- (A nagyszebeni jogakadémia ifjúsága) 200 pftot küldött Kolozsvárra 
az ottani Muzeum alaptökéjének gyarapitására. 

+ (Erkel Ferencz arczképe), a zenede igazgató választmányának egy­
hangú elhatározása folytán, kitüntetésül az intézet nagy termében arany ke­
retben ki fog függesztetni. A z egylet elnöke, báró Prónay Gábor örömmel 
ajánlkozott az emiitett arczképnek Baját költségén leendő megszerzésére és a 
közhatározat foganatosítására. 

.-• Lapunk mult számának az erdélyi nemzeti Muzeum megnyitási ün­
nepélyéről szóló czikkében, a titkárválasztásnál Finály Henrik többsége 
Dózsa Dániel fölött hibásan levén 70-re téve. ezt 13-ra kell igazitnunk. 

/ (Medgyes) a szentesi ref. egyház lelkészi meghívását, mint értesül­
tünk, el nem fogadván, továbbra is Erdélyben kíván maradni, hova múltja, 
összeköttetései és a jövő reményei csatolják. 



•+• (Két pesti iparos), Szabó Richárd „Kazinczy-albumára" előfizetvén 
azon ajánlatot tevé ez úttal, hogy ók a Kazinczy-azobor létrejötte esetében 
a szakmányukhoz tartozó munkát fizetéa nélkül loljesitendik. A derék iparo­
sok nevei : Gerster és Frey. 

+ (Keserü-Bérczy lika ajász-knn hölgyekhez) felszólítást intéz aziránt, 
hogy a jász-kun kerületnek, miután az az 52 megye közt nem foglaltatik, 
múzeumi czimeres diszszékét a jászkun hölgyek vagy saját pénzökön ánitsák 
elö, vagy ha áldozataikkal az összeshez járulnak, azt azon kikötéssel tegyék, 
hogy az emiitett 53-ik szék a többi közt okvetctlen helyet foglaljon. 

+ (A magyar nemzeti öltöny viselete) nemcsak fővárosunkban kap erő­
sen lábra, hanem a vidéken is , mindakét magyar hazában. A boldog szabók 
nem győzik a sok megrendelést teljesíteni. Fővárosunkban többen, kik már 
évek előtt ubbanhagyták a szabómesterséget, most ismét kedvet kaptak a 
tü forgatásra. 

•J- (Szerdalte'.yi közelebb Szegeden vendégszerepelt.) Háromszor lépett 
fól. Jutalomjátéka alkalmával koszorúkkal, virágcsokrokkal és viharos tap­
sokkal fogadtatott. Hallakomát is adtak tiszteletére, mellyen a polgárság 
minden osztálya képviselve volt. 

-r (Azon képek értéke), mellyeket a műegylet a részvényesek közt j ö v ő 
tavaszszal leendő kisorsolás végett megvásárolt, mintegy 15,000 ftra rng. 

O (A magyar kanászkalapokat) ismét viselni kezdik, Parisban, még pe­
dig a nők is. E divatot Bécsben ís utánozzák , hol is a jövő tavaszra bizo­
nyosan átalános- ;i \ la?.'!. 

+ (A szegedi casinó kónyvjavosló bizottmánya) mult hó 27-én tartott 
ülésében elhatározta, hogy nz egyleti választmányt fólkérendi, miszerint min­
den magyar nyelven megjelenő lapot rendeljen meg az egylet. Tudnunk kell 
— irja a ,,Sz. H . " — hogy magyar lapjaink közöl harminczat nem járat 
casinó-egy létünk. 

Színházi napló* 

Péntek, dec. 2. Stéger ur tizenharmadik föllépteül: „Teli Vilmos.'* Opera 
3 felv. Bossinilól. Teli szinház, összevágó előadá.-. sok taps és kihívás. 

Szombat, dec. 3. Stéger ur tizennegyedik föllépteül: „Hunyady László." 
Eredeti opera 4 felv. Erkel Ferencztől. A színlap jelentése szerint ezúttal 
utolszor lépett föl Stéger; de a hir azon reménynyel biztat, hogy még leges-
Icgalább is egyszer föl fog lépni jótékony czélra. A vendégművészt a kö­
zönség számos virágbokrétával és koszorúval tisztelte meg, szűnni nem 
akaró tapsvihar közt. Azon értékes díszöv, mellyet több pesti magyar hölgy­
től nyert emlékül, ma ékesité derekát először. A sikerült előadáson igen 
nagy számú közönség volt jelen. 

Vasárnap, dec. 4. Pajor Anna k. a. első föllépteül: „Csikós." Eredeti 
népszínmű 3 szakaszban Szigligetitő'. A vendégművésznő erős és csinos alt­
hanggal bir, játéka is kielégítő; de azért népszinmü-énekesnői szerepekre 
nem találjuk alkalmasnak színházunkhoz. Népdalok éneklésére nem bir elég 
lágysággal; termete sem ollyan, minőnek azt a gyengéd és falusi lánykát 
képzeljük a „Csikósban." Inkább erős, dologhoz szokott Zsuzsannát, mint 
turbékoló galambot látunk benne. Sehogysem tudjuk elhinni, hogy ő az a 
szerelmes kis Rózsi volna, a kiért Bandi csikós majd hogy. agyon nem bú­
sulja magát. Füredi, mint mindig, szépen énekelte a népdalokat. M e g kell 
még említenünk Benkőt, ki „ K i s Bálint" szerepét helyesen játszta. Zöldi is 
j ó öreg csikós. 

HétfŐ, dec. 5. Lendvay javára, újonnan átdolgozva, először : „Gutlen-
berg." Eredeti dráma 3 felvonásban, előjátékkal. Irta Dobsa Lajos. Tudván 
azt, bogy Lendvay komolyan törekszik a művészi pályán előre haladni, re­
ményteljesen mentünk cz este szinházba, s várakozásunkban nem is csalat­
koztunk. A jutalmazott ezúttal először lépett föl „Gut tenberg" szerepében, 
s örömmel tapasztaltuk, hogy kitartó szorgalma m i n d i g több a több gyü­
mölcsöt terem számára. Igen szépen szavalt, s taglejtéseire különös gondot 
forditott. Lendvay j ó uton jár, mellyen ha tovább is igy halad, czélhoz ér, a 
m i d ő n aztán elmondhatja majd magáról i „Atyám Londvai vol t ; én is az 
vagyok ." Méltó társa volt Munkácsy-F.-né; jelesen játeztak továbbá Lend-
vainé, Feleki és Rónai. Taps volt e lég; legtöbb jutott a jutnlmazottnuk, ki 
tele Bzinházat érdemelt volna, a mi fájdalom, nem jutott neki. 

Kedd, dec. t>. „Ilka ét a huszárt oborzó." Eredeti opera 3 felv. Zenéje 
Doppler Ferencztől. 

Szerda, dec. 7. Hauser Miska ur hegedűművész hangversenye. Ezt meg­
előzte : „Becsületszó." Eredeti vigjáték 1 felv. Szigetitől. A hangversenyző 
következő saját szerzeményű darabokat adta elő : „Andante és r o n d ó ; " 
„ábránd Borgia Lucretiából;" „magány, mese, honvágy" (6zóné lkü l i dalok); 
„ a madár a fán" szeszélydarab egy amerikai gyermekmesére. Hauser Mis-
káról, a világot bejárt kalandos zenészről még lesz alkalmunk bővebben is 
megemlékezni e lapokban. 

Csütörtök, dec. 8. Pajor Anna k. a. utolsó föllépteül: „Mikulás." Scinmű 
Benkőt ól. 

Szerkesztő i mondani* aló. 

4808 Se lmeca . Dif i id K. urnák. A. s e l m e c z i k e r e s k e d ő i s e g é d e k által aján­
lott t egy hazafiúi melegséggel irt levél kíséretében hozzánk beküldött 65 ftot átszolgil-
toltuk az Aksdemia pénztárnokának. Az összegből az ajánlok kivánság* szerint 40 ft. 
Kazinczy Ferencz szobrára, 25 ft. a Kazinczy-alapitvány gyarapítására fog fordíttatni. 
Vegyék szives kézszoritásnnkat. 

4809 Szolnok. II. J. A czikket adandó alkalommal vissza fogjak küldeni. 
4810. N - K ö r ö s II. .T. A. kívánt adatok közlése nem fog elmaradói. Egy kis bé­

ketűrést kérünk. 
4811. Órhangok . Hosszú lebe vannak feleresztve, s itt-ott nem egészen művészi 

formábnn nyilatkozik a keserűség Legegyszerűbb benne e vers-szak : 
„ T a n u j a vagy — koránsem az i d ő n e k , 
Mellyben élsz, » mint fennhangon hirdeted : 
Lelked szegénységének vagy lantija. 
Saját szavad elárul tégedet." 

4812. Mantua. Köszönettel vettük. A jövő év első számai Talamellyikébcn. 
•181.1. Sainson. Az orroiság valdbaa „keserű," d* reméljük, gyógyító erővel fog 

birni- Mielébb. 
4814. Borostyánkő A kép készen van s csak a kiadást várja. Az eredetit küldjük 

vissza. 
4815. Aszod. Vettük a V. U. 4 számát » az értők járó 1 ftot, kitáoata szériát, a 

Kazinczy-alapnak adtok. 

1-ft SAKK-FELADVÁNY, 
Rounyoy Mátyástil. 
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T A R T A L O M . 
Gróf Zay Károly (arczkép). — Pusztuló erdő. T o m p a . — A z utolsó budai basa 

(folyt.) J ó k a i M ó r . — Hazai népviseletek : VI I . Szászvárosi oláhok (képpel). Z . K. — 
A hitregei állatok (foly* ) — Hindu temetési szertartás (képpel). — A sakkjáték magyar 
műszavai (rajzzal). — A franczia hadsereg (képekkel). — Tarbáz : Egy vidéki ember 
levelei Pestről I I . N a g y T a m á s . — Pótló tudósítások a K:uiii</.i-ünnepélyekről. — 
Kakas Márton levelei C X V L — Egy uj tárogató Tinnyén. A ltom Miguel ezrednél. — 
Irodalom és művészet. Mi njság V Színházi napló. Szerk. mondanivaló. Sakk-feladvány. 

FigyeiniezU'tfs <\s kérelem. 
Alulirt kiadóhivatal jelenti, hogy a Vasárnapi I jság f. é. 41. 

42 .43 . 45. 47. számait, darabját 25 ujkron számítva, örömest vissza-

vallja. E számok teljesen elfogyván, reményű, hogy ez uton szá­
mos későbbi előfizetőnek részint a hiányzó számokkal, részint a 
mult évnegyed teljes számú példányaival fog szolgálhatni. 

Kéretnek azért azon t cz. előfizetők, kik a Vasárnapi Újságot 
beköttetni nem szokták, hogy a fent nevezett számoknak a meny­
nyire lehet jól megőrzött példányait, a kitett visszaváltási árért 
mielébb hozzánk intéztetni szíveskedjenek. 

A Vasárnapi Újság kiadóhivatala. 

Melléklet : Előfizetés M i m i t * a 
gazdasági lapok ISttO-ik évi folyamára. 

.,1 a luM Itazda'- rziraű 

Felelős szerkesztő : Pakli Alber t (lak. uri-utcza 12. az.) 



H I R D E T É S E K . 
2899 A J U L I R T N A K ( 2 - 4 ) A t. cz . 

karácson! bazárja 
incgiiyitIatolt: 

a miket a feltartóztathathteil előrehaladó ipar g y a k o r l a t i és iz lesszerü ( á rnyaka i , 
mellyek különösen a j á n d é k o k a i alkalmasak — a legújabb időben előállított, mind­
azok itt képviselve vannak, állanak ezek inindenkoru s rangú k i s d e d e k és fe lnőt tek 
számára ajándokul szolgálható czikkekból, a legcsekélyebb áraktól kezdve a legértékcsb 
fényűzés i , d i sz - és műtá rgyak ig , mellyeknek megszemlélése mindenkinek ajánltatik. 

E mellett mint évszaki czikkek különösen ajánltatnak: 
Moderatenr-lampák és ernyők. 
Gyertyatartók cs Kirándulok , minden ' 

nemben. 
Gummlrzipok és csizmák. 
I . i - és szénkosarak. 
Kallói- és kandalló-rszkAzAk. 
Thea. a legjobb fajn. 
TheakéazAletek. fistők. t á l rzák stb. 
C'bína e zitst-aruk. a leghiresbek, C h r i s 

t o f l e Cb. és t á r s a párisi gyárából. 
Vadáazfegyverek és s z e r e k , r e v o l v e 

rek stb. 
Magya r ritlia-eoinbok 

Szinházi l á t c sövek . é k s z e r e k - és le­
g y e z ő k . 

I l la tszerek, legjobb angol ésfranczia ne­
műek. 

KaII de (Jologne, Farina J. M.-tól, a Ju-
Iie1i8platz átellenél>en. 

l'ti - s zükség le tek , táskák és bő rön ­
dök . 

V i r ágasz t a lok , kosa rak , v i r ágedények 
és v á z á k . 

S t e r c o s k o p - s z e k r é n y e k és k é p e k , leg­
szebb választékban. 

Napmnta to , egyszerit és czifra. 

Oszvald Antal 
saját házában, nádor-utcza 20-ik szám alatt Pesten. 

A Ssent-lbtván-tarsalatnál most jelent meg, és l ln r t leben K. A . társulat-könyv­
kereskedésében P e s t e n (váczi-utcza 17. szám) kapható : 

Egyetemes magyar eiioydopaedia. 
Kiadja a Szent-István-társulat. 

Szerkeszti T Ö R Ö K J Á N O S . 
I. kAtrt. A — A j II e a. 

Negyedrét. — X V I I I és 1059 lap. — Ára fűzve 4 forint ujpénz. 

Továbbá kapható: 2904 (1 ) 

Akadémiai emlék könyv 
a K a z i n c z y Ferencz születése évszázados ünnepére. 

Kazinczy Ferencz arczképével. 
Negyedrét. — Ára fűzve I forint 5 0 krajczár ujpénz. 

gazdáknak s szélmaloin-tulajdonosoknaká 
Cs. kir. kizár. s z a b a d a l o m m a l . 

AJulirtnak van szerencséje ezennel tisztelettel jelenteni, hogy 

dörzsölő-, henger-, erö-, mügépemmel 
már is olly kitűnő eredményekhez jutottam, miként rövid idö 
alatt a legjobb bizonyítványoknak örvendhetek; továbbá sza­
bad legyen még e téren megemlitencm : hogy az efféle mal­
mokon, patent-gépem segedelmével, nemcsak a leggyöngébb 
légvonal mellett lehet őrölni, hanem kívánságra a legfino­
mabb lisztfélék,különös e lőkészü le t ek alkalmazásával,elé-
állithatók. — 15 éven át fennálló gyáramban : s ze sz é g e -

. l é shez , o l a j m a l m o k és sa j tók , ugyszinte a legjobb minta 
szerint készített c s é p l ő - a más egyéb g é p e k is készen kaphatók, vagy megrendelhetők. 
-- Szives pártfogásért esedezik : R U T S C L L H L . < « • • 

2892 ( 1 ) Buda, v'ui-váro«, öt-pacsirta-utcza 514. sz. a., saját ház. 

Átaláncs hasznú 

köszvény-gyolcs, 
mindennemű 

szenvedések ellen, 
melly köszvény rkeuinntlsnins (sznggatás), 
o r b a n c z , mindennemű irorr»nk e l len, ke­
zekben és lábukban, és nz úgynevezett és 
gyakran előforduló sArrse r rkue l . továbbá: 
i a g k A A I v é a y , d a g a d l tanok, o lda l sznras 
és k lBczamodás -ese t ekben , biztos siker­

rel, mint elsó és leghasznosabb szer 
használható. 

Csomagokban, a használati utasítással, 
1 pújával — kétszeres erővel megrögzött 

bajoknál, 2 pftjával. 

Hasonlóan az átalánosan elismert tulajdonú 

párisi átalános ragasz, 
m i n d e n n e m ű 

s e b e k , ke lé sek , f é rgek , csont lene s tb . 
ellen, fazekakban 2 0 és 3 0 krjával 

C T K a p h a t ó P e s t e n : T Ö K Ö K J., 
gyógyszerész, király-ntczában 8 ik szám, — 
Sárkány .1. S . disz-múárusnál, váczi- cs 
nagyhid-uteza szögletén, — és .Molnár J. 
urnái, váczi utczában. 2895 ( 1 ) 

Orosz thea, 
közvetlen Kiew-ből (Oroszországban), nagy­
szerű választékban, s legjobbféle f ranczia 
és ango l sz inházi l a t c s ő k . 4 l'ttól 60 ltig, 
— t i t e reoskóp-képek , photoicrapUini jee­
p e k , a lumínium, b i jou ter iuk és d i s imí i -

i á r g y a k , 

karácsoni és újévi ajándékul, 
legjutányosb árért kaphatók : 

H a l s c h e k M . 
lát-muvésznél. P e s t e n , Dorottya-utcza 

2894 6-ik szám alatt. (1) 

Fegyver-raktár. 
Szekerák V. és társa 

nor inberg i és d l szn ruk-ke reskedésében 

Székesfehérvárott, 
nádor-utcza 61-dik szám alatt, 

ajánlnak mindennemű vadasz-fríj véreket, 
pisztolyokat és vadászati eszközöket, 
iiiodernteiir - lámpákat, játékszereket, 

nagy választékú 

karácsoni és újévi a jámloknl . 
2901 lehető legolcsóbb árakon. 1—2 

Előfizetési feltételek 1860 évre: 
A V a s á r n a p i U j s á g és Pol i t ikai Ú j d o n s á g o k együtt egészévre (január—december) 10 ft — kr. ujp 

»» 11 i> >J 

„ félévre, (január-június) 5 „ — „ 
C s u p á n V a s á r n a p i Ú j s á g r a egészévre, (január—december) 6 „ — „ 

» „ „ félévre, (január-június) 3 „ — „ Csnpán Pol i t ikai Ú j d o n s á g o k r a egészévre (január—december) 5 „ — „ 
» M is félévre, (január-június) > ., 5 0 

Tiz előfizetett példányra egy t isztelet-példány. — A pénzek bérmentes küldése kéretik. 

IKS* Szives figyelmeztetés azok szániára, kik 

kimerítőbb és naponkint politikai tudósításokat óhajtanak! 
A V a s á r n a p i U j s á g . a llcl|)OIlkÍIl( megjelenő M a g y a r S a j t ó czimü politikai lappal ugyanazon egy kiadóhivatal­

ban jelenvén meg : azok számára, kik a politikai eseményekről g y a k r a b b a n és bővebben kívánnak értesülni, de a V a s á r n a p i 
U j s a g változatos tartalmú eztkkeit sem akarnák nélkülözni, e lőnyös feltételek mellett külön előfizetést nyitunk ollyképen, 
hogy a nevezett ket lap ( a M a g y a r S a j t ó és V a s á r n a p i U j s á g ) együtt legyen megrendelhető, 

postán küldve vagy Buda-Pesten házhoz hordva : 
A V a s á r n a p i U j s á g és M a g y a r S a j t ó együtt 6 hónapra (január-június) 10 ft. ujp., 3 hónapra (január-mártius) 5 ft. ujp. 

. A Vasárnapi üjság és Politikai üjdonságok kiadó-hivatala, egyetem-utcza 4. szám. 

Kiadó-tulajdono, Heck.aaat G « S , t . v . - Nyomatja Landerer é . Heekenas t , egyetem-utcza 4. szám alatt Pesten. 




